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Jurák-szaniojed szójegyzék. 

A jelen szójegyzékhez szolgáltak anyagforrásúi 1. azon szók, 
melyeket 1882-ben a Budapesten megfordult szamojédektől, főké­
pen az öreg K a n y i k o v - t ó l jegyeztem föl, illetőleg vele igazol­
tattam és a melyek nagy része egyszersmind az ugyanakkor föl­
jegyzett textusokban is előfordul (lásd ezeket fent 85 stb. lapokon: 
«Jurák-szamojéd nyelvmutatványok» 1—G. sz.). — 2. E e g u l y -
nak az Urálon följegyzett szógyűjteménye az 1844. évből (1. fent 
•82. 1.). Mind e két forrásból való szókat egyazon írásmód alkalma­
zásával, megfelelésük szerint czikkekké szerkesztvén, még hozzá 
csatoltam, a mennyire megvolt, Castrén szamojéd szójegvzékeiből 
is a jurák-szamojed alakot, egyrészt ez új közlésem igazolására, 
másrészt meg az esetleges hangalaki eltérés alkalmas foltüntcté-
sóre. Mert észrevehető még elég ilyen eltérés, noha Castrén is már 
az ő jurák szójegyzékeben több aldialectusnak szavait egyesítette. 
De meg az is kitűnik, t. i. a «C.» ( = «Castrén»)-val jelzett adat 
hiányából, hogy mely szók kerültek csakis a Kanyikov vagy 
Reguly-féle forrásból vagyis merőben új adatok. 

A fölvett szóalakokra nézve megjegyzem, hogy a névszót az 
egyes-sz. nominativus-alakban hozom föl (néha valamely ragos 
alakot mellékelve, melyből teljeBb tő következik); az igéket tőalak-
ban a Castrén fölhozta pra?s. 1. személy helyett, a mely C szerint 
-dm, -m vagy a tárgyi ragozásban -u végű; tőül pedig tekintem az 
ennek elhagyásával fönnmaradó alakot, csakhogy ennek netán 
hosszú vocalisa helyett a vele váltakozó rövidet veszem föl, mely 
úgyis rendesen rövid, Kanyikov és Eeguly szerint; csak egytagú 
igéknek mutatkozik a vocalisa K. szerint is hosszúnak. Az 1 -sö 
személybeli 'dm végzetnek egyébiránt K.-nál is van nyoma, voca-
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322 Jurák-szamojéd szójegyzék. 

lisált -dam alakban (pl. tü-dani) és E.-nál a -gu (-fut) végű igék­
nek rendesen -gudum (nudum) a végzetük. Itt megemlítem még, 
hogy a C-nél gyakran előforduló -jü végű 1. személyek, Schiefner 
megjegyzése szerint, rövid u-val valókká igazítandók. 

Mind Castrénnál, mind Regulynál szerepel szóelejón a gut-
tnralis nasalis fi, (C. csak ~-vel írja, R. meg gn-ve\), oly szókban, 
melyeket K. csupa kezdő vocalissal ejtett (kivéve, hogy ;i-ből ösz-
szevont i vau C- R.-nál is). Castrén csak azért jelölte e hangot 
nem teljes betűvel, mert annak egyes vidéken beálló elmaradását 
vette észre; az ő jelölését fölcseréltem a teljes alakú n betűvel, 
mert hangoztatva bizony csak így hangzik. 

Reguly az ö szavait szamojédül jól tudó vogul embertől je­
gyezte föl (1. fent 82. ].). Ennek ő gyakran a v o g u l nyelvű ma­
gyarázatát is közölte, a melyet szintén megtartanom nem csak ál­
talában érdekesnek, de néha a jelentés megvilágítása szempont­
jából fontosnak is tetszett. 

A szóczikkek külön forrásból való rovatainak elválasztására 
szolgál a | jegy; a forrás jelölésére, a rovat végén R. = Reguly, 
C. = Castrén; nincs külön megjelölve a kanini (Kanyikov szavait 
közlő) rovat; az ebben előforduló idéző számok (pl. 4,2 5,26) a fent 
(85 stb. lapokon) közölt hat nyelvmutatvány számaira és sorszá­
maira vonatkoznak. — C. Sjir. = Castrén, Sprachproben aus dem 
Jurakischen (a ,Wörterverzeichnisse aus den Samojedischen Spra-
chen< függeléke, 309—339. 1.). 

A szójegyzékben követett bettisor: a, ae, a (illetőleg na, 
hci) | i, i (ni) \ e (ne) \ o, q (és ö) \ u (és ü) || h (és •/), j \ t', s (és £ 
R.), n | t (d), s (és z) n \ p (es b), v, m \ r, l. 

Különös j e g y e k: = jelenti a szónak, a mely előtt áll, az 
előzővel való szorosabb egybeejtését (illetőleg az ez által okozott 
változást a kezdőhangban: pl. =</, mely különben h volna): — 
' jelent dentalis (t, d, s helyébe lépett hehezetet); — ' meg nasa­
lis hehezetet. 

BUDENZ JÓZSEF. 
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JUBÁK-SZAMOJED SZÓJEGYZÉK. 

á ugyancsak : udin a handa 5, 6 | na ja R. | fia' so, in der tat C. 
a-, a- lenni (esse): hunana a hol van ? as lenni 3, 25; agu lesz 

4,62; dilié, dneki volna 6,15; aúeres 4,16; — gerundialis alak: 
dv 6,28 ; avde 2, 1; dvda-u 3, 8; efoa 4,71. —na-: nim-fia nem va­
gyok 5,35; nini'fia non est 5,11. —-ges = as f = /Tas, nas'J 5,53 | 
na-, naj-, nae- esse C.: fia est, 7la;s esse | na R. (pl. ger. neptd = G. 
fiaebataj. 

ae, a láb : amda lábát 3, s; aumda id. 4,20; aiter lábad 4,26 ; <xde 
ada lába, lábait 3,15; ande lábához 4,68; adnanda lábán 4,46. 
/7é f i . raggal /lén,) fuss R. | nae fuss C. 

aeva fej | naeva C. | nevua kopf (1. rag. nevuau fejem) R. 
ajfaj nyers, főtlen (pl. amsa hús) | fidjebaej roh C. 
ójsie, ajse, djsi zsák, zacskó (djsinde 5,44) | fiaese', naesV sack C. 
ajdi látszik, látható 0,11 (1. adime-) \ fiadi ist sichtbar C. 
d'u, ögFtt kacsa | nanu, (Kan.) dnu kleine ente C. 
auar étel, eledel 4, 66: auradimda eledelt magának 3,3 \nauer  

essen R. | fiavar das essen C. 
dudaj- megszűnni (áudaj megszűnt 3,w)\fiaevadaj- ledig sein, 

aufhören C. 
(aha) : adna, ádne messze (procul) 5,11.51. — akuna id. 6,20. } 

nahanna, nahkunne weit; naha weithin; fiahad von weit R. | nahana, 
nana, nahakuna weit; naha' weit hin; abl. nahad, nahakud von 
weit G. 

dje test: djede teste 3,ao; a; ere hobo test bőre | reája körper : na-
jen hobo haut R. j fiája, naija körper C. 

aciki, aceki, atiki fiatal, gyermek (a. nenee fiatal ember); — aci~ 
21* 
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karka valamivel fiatalabb 5,8. | naciki kind E. | fiat'eki, naceki 
jung, kind C. 

at'eua adósság; adós (mane at'euam adós vagyok) | náttíbe schul-
dig E. | aübea, (Kan.) at'evea schuld C. 

ate- várni, megvárni (at'esi jámade 4, ss) | üettie- warten E. | 
nat'e- id. C. 

at'ena-, at'enna- várni, várakozni 4,88. 5,23.; at'enar várj csak 3,221 
nat'iena- C. 

(ada) : adan el, ki : adan -gaú eredj el, menj ki | nadan weg, 
npo^b E. | nadan in die férne, fórt C. 

ada- lőni | fiede- (fiedenu) schiessen, auslassen; — nedepta-
schicken E. | naedabta- schicken C. 

adera- ereszteni, elereszteni, küldeni; éuj -fiadéra eressz engem 
4,6. | naedara- fahren lassen, schicken C. 

adera gyanánt ( = ade-ra levő-ként, 1. a- esse) : hábaj adera 3,16. 
fiadara- reissen, zerreisen E. | nad'arta- zerreissen C. 
adarabaj hajnal | nadarabaj osten C. 
adelaua verszt (BepcTa) | fiaedalava werst C. 
ádili- tova menni, hajtani (fahren) 2, s. | naedalaj- fahren C. 
adime-, ádime- látszani, láthatónak lenni 4, is. 85. | nadimea-

sichtbar sein C. 
adimde- mutatni, jelölni 4,14. | nadinid'e- zeigen C. 
nádjer kahl, bloss E. 
asie húgy, MO'ia : asieu hamdagum MOliyci>; — dsa- hugyozni (man 

üsam hugyozom) | nanci- (fiancinu-) pissen E. | nansa- pissen C. 
aúi más : a. jahana más helyen, másutt; ani-jeíer idegen ember, 

másunnan való; — ani, an megint 4,28.49. | nani mancher; nan-
sir, nanin-ser anders; — nani und E. | nani, nani ein anderer : 
nani-jand'ier-, jat'ier auswártiger; fianin-sier anderswie; — nani', 
nani wiederum C. 

ano csónak, kis hajó | nanno E. boot | fiano boot, fahrzeug C, 
apt'e, aptie szag; — aptie-: aptie bűz, fojtós levegő van (^yuiHo) | 

nabta, nabta geruch; — fidbtíe- riechen, stinken C. 
ama- enni | narnta- schlucken (befalni, vog. ju-teilem) E. 
amea- szopni; — ametala- szoptatni | fiameptanu- saugen E. | 

namea- saugen; fiameta- saugen C. 
amge mi (amgam mit 4,7); amgari (csak-mi), valami 3,1.; arn­

yait ( + neg.) semmi [nem] | amke, amke mi; amki jámúe für was; 
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amkarti janu nichts, gar kein (semmi sincs) E. | namge was; nam-
geri, namgari etwas; namge-jemne wesbalb; — namgehert, nam-
gart, namgalt nichts C. 

ámdi- ülni % is, 4,65.; leülni ( = namdi leül 2,13); amdivi ülő 
5,30. — dmdeda- ülni 2,17. 5,24. | namtada- sitzen E. | namdi-
sitzen C. 

amnili édes : ni-a (nem édes) keserű | namnili, namnali süss C. 
árka nagy (árka 5,1), öreg (sidi pou árka két évvel öregebb 

6,8); — arka'ie igen nagy 4,44. | narka E. | narka, narka gross ; — 
narkaja, narkaje sehr gross C. 

arma- emelkedni, nőni K. 4,28.78.; armi fölnőtt | narma- wach-
sen E. | narma- gross werden, wachsen C. 

ardánda hosszant, hosszában [fekszik] 2,3. | ar gross, arda 
grösse C, v. ö. árka. 

éso íz, csukló (glied, gelenk) : udizneso kézcsukló | nuda-nesu 
handglied C. 

esond -ig (bis) | nesond bis C. 
edenná. : jur e. pilu biene E. (tkp. zsír [méz] -eresztő bögöly 

1. Ma- alatt : nede- B.). 

iuie- (iutenu,-) enyvezni E. | jiuü- leimen C. 
iterma meghalt sámánnak (tadibe) lelke (rossz szellem) | ni-

tarma, itarma geist (sámán-lélek) C. 
idi-, idi- (idigu-, idigu-) akasztani, fölakasztani; — idebi- id. | 

nidea-, nidambi-, nidebi-, idebi- aufhángen C. | (nid'oda hangén, 
nitan hangén; vog. tagetem E.). 

in íj | nin, nen, fán bogén C. | fiin E. 
ini balra [menni] E. | jineúdfá bal C. 
inub, inub (1. szem. raggal: inubu) ip, após | ninab, ninab 

schwiegervater; mann der álteren schwester C. 
il al : ja-nila föld alá, -nilna, -nilne alatt; ilmna alatt el | nil-

nana untén am fluss (vog. luon), nilnade von untén E., paen 
üilne abwárts den berg E. | nil unter, boden, grund : loc. nilna, 
abl. fáid, prol. nilmna C. 

nilik teufel E. : 
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o sziget | no insel B. C. 
oka, oka sok 4,46. 5,10. | nuka, noka viel (fi. nenca, fi. jend'er 

volk [sok ember]) E. | nöka viel C. 
ojiliko szegény | vojile arm E. | vaijiliko C. — 1. voevo. 
noho neceu,T> [steinfuchs] E. | noho steinfuchs C. 
noner gebirgsspitze (vog. sahl) E. | v. ö. (Kam. szám.) ner 

spitze C. 
opoj egy 2,7. 3, 6.; ob- : ob-jegne tizenegy | nopoj, fiobo, nob egy: 

fiob-jefine tizenegy; — fiobo nani der eine den andern E. | nopoj r 

nob eins, nob-jenna elf C. 
nopomke irgend jemand v. etwas E. (1. amge, amke). 
opuris egyedül 5, u ( = opoj-ri-s). 
öberi-gáuri egyfolytában, szakadatlanul 3,14. 
fiobotaune gleich, ô HHaKO E. | nöbtamna einerlei C. 
op-galt egyszer [sem] 4, 8. | nob-kerte (nieriu) nicht ein einziges 

mai E. 
nob-kene együtt (zusammen) [sein] E. | fiob-kana zugleich, auf 

einmal C. 
apte egybe, össze [vegyíteni] | nobte zusammen [kommen] E. 
opte egyedül, csak 4, 25. 
optert'e egyféle, mindegy (Bee paBHo) J nöb-tarit'ea ebensolch C. 
optarim egyazonképen 5, 8. | fioptare ebenfalls, gleichfalls; nob-

tariu ebenso; noptarem gleicher weise E. | fíobtarem ebenso C. 
fiop-tolaha gleich (vog. ák kuripa) E. 
fiob-ser ganz E. (de vog.: ák mos ; tehát tkp. egymód, egyaránt: 

nob-ser sau alles eins [tkp. egyaránt jó] ; — nob-ser-darim ganz 
so; — nób-ser janu gar nicht (vog. ák mos at'imj; — fiobn-sár 
gánzlich, coBceMT) (vog. ák piss). 

nop-pirsaha gleich gross E. 
nob moUnkana auf einmal (vog. ák sos) E. j nob malenana plötz-

lich C. 
őba, qba keztyű (bbin keztyűbe, qbimda keztyüjét, öber keztyűd) 

5,86.43. | fiöba handschuh C. 
omsa, amsa hús | nomsa fleisch E. | fiamsa id. C. 
örna- enni, étkezni 5,45. 4,66. | fiörna-, fiavarna- essen C. 
orda- enni (ördan eszel, fogsz enni 2,15.; hardu -norda maguk 

táplálkoznak 5, 89.) 
orced- ebédelni 6,10. 
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örej ősz (herbst) | | neru herbst, im herbst R. | ü'ófoj, nöroj, ne-
roj herbst C. 

örm hideg, XOJIO^HO j narm : n. mérce nord R. [mérce szél] | ü'órm, 
earm, (nórm, nerm.) nord C. 

olipe festék | nolepea farbe (zum malen) C. | = or. 0JiH*a 
firniss. 

ölova czin, ón | = or. OJIOBO. 
oloko kicsiny, kevés | nöloko, nötuku, nölu wenig C. 
öla- enni (ölide eszi — őket, a halakat 2, is.). 
qlambi- etetni, eltartani (qlamgun 5,38. qlamgavda 6,30) | nő-

lambi-, navalambi- füttern C. 

ü sátorpózna | fiu dachstange B., stange, leiste (am zelt) C. 
uöpte haj (haar) : uóptehatta hajuknál fogva 4,47 | napt haar R. | 

üöbta, fwbt, eabt C. 
uoma- verderben B. | v. ö. C. vuoma- schlecht machen, ver-

derben. 
a' út : un (udn) útra [kelni] 1, i.jin-u (ész-út), gondolat, ta­

nács : jin-utt, jin-ut-s 3,14. 24. | nu weg, spur. (gen. ud) G. | nun : 
jali-nun tagreise R. 

utto sátor-szállító szán | nuttu zeltschlitten R. | nutu' schlitten 
für zeltstangen C. 

uda kéz : udanda 4,45.; ude- jesea gyűrű 4, 45.; udu-poj kézzel 
5,12.; udin kezeim 5,6. | fíuda hand; nudesi félkezű (tkp. kéztelen) 
R. | nuda hand. 

faide bogyó (beere) R.: l'ie-fiud'i, uepeMyxa (faulbeere, else-
beere) | fiodea wasserbeere C. 

ubija, ubeja ujj (mutató ujj) | numbijea fingerglied, numbija 
daumen C. 

üm, um fű 5,55. : umdimda magának füvet [hordott] 5, 49. | fiúm 
gras R. C. 

umie gyűszű | numbie fingerhut R. 
uriah szamojéd R. 

ha mi? (ha mase mit mondott 1,5.); — vájjon 4,68. | ha was? C. 
(Spr. 327. pudar ha man was sagst du?) 

ha fül (haon füleim; háot-si füleidbe 1,6.); — hasi siket | ha 
(hau fülem) R. | ha ohr, hasi taub C. 



328 Jurák-szamojéd szójegyzék. 

ha- halni, meghalni (has meghalt 6,30) | ha- sterben R. | ha- (L 
haije- menni, elmenni (haijes elment, elutazott; pirdari-gaiji 

visszament 1,5.; han menj, eredj %w. 4,9. hatí 4,26.; kaié iára 
menni kell; hajvin harua menni akarnak 5 ,1 . : hduki alkalmasint 
elment 2,12.; havdne ha mennénk 6,15.); — vmivó lenni, válni,, 
változni 1,2. 5,2i. (horovas haije tehénné vált) | haijea-, hajea-y 

hajé- gehen C. 
hájoea hiba, vétek 5,56.; hávea : maii háveasauem bűnös vagyok, 

én vagyok az oka | haebea, haevea sünde; haevea-savaej sündig C. 
ha'ora- hajtani, meghajtani, lehajtani (niederbeugen: (aumda 

haora lábát hajtja = meghajtja magát 4,20.30.; auer haore hajtsd 
meg magadat 4,36.). 

háti oldal (háudande-ni mánaj oldalára esett 3,15.); háuhana 
mellett 5,14 (hátihande mellette 4, 46.); -gauhana (tü -g. a tűz 
mellett, a tűznél 5, 23.; stol -g. az asztalnál 4,64.) | heti seite : heu-
hanan neben [tkp. mellettem]; háudá : nabe h. halb [egyik oldala,, 
fele] R. | haeit seite, hálfte : haeuhana nahebei, neben C. 

hauci oldalborda (vardi h. KpaiiHoe peőpo); v. ö. háu. 
hauálimbi- dicsérni 6,22 (or. xBajm-Tb). 
háuvic, hdivic rövid, kurta | hábicdku kurz R. | haebii, -ic, haevit? 

haem kurz C. 
hduide, havidé medve 1,1. | haibid'e bár R. | haebidea, hae-

videa C. 
hduta (füles) : h. hör veder (Be,npo) | hdvuta hör gefáss mit 

ohren C. 
hauda- verni : haudis (e h. haudas) pdrjada megveri őket 4, 47. 

nuúujud haudis ver ne verd meg őket [kettőt] 5,40.; haudis pergau 
verem (őt). — haudorfia- verekedni 6,19. | haudorma das prü-
geln C. 

háuva velő | haeva knochenmark C. 
haura- elvenni (hajvean haure vedd el vétkeimet) | hauranu- r 

pujdn nad h. schnáutzen [tkp. taknyot elvenni] R. | haura- fort-
nehmen, abnehmen C. 

haha bálvány, götze (ruhaféléből készült: v. ö. sadej); haha 
muno donnern [tkp. h. hangzik v. szól]; háhdntu blitzen [tkp. vil­
lám, hdhdn-tii «h. tüze»] R. | halié götfcerbild von holz, gott C. 

hajar nap (sonne) 6,3.; hajar, xajar \ hajer napfény (vog. dter} 
R. | hajar, hajer sonne C. 
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hajé-, haije- hagyni 4,82. 6,32 (haijedas hagyta) j kai-, hajuda-
bleiben, überbleiben K. | hajé- zurücklassen; haji-, hajoda- zurück-
bleiben C. 

hajel, -gajd könny | hájel, hajai tráne C. 
hana-, hane- hívni (4,29.), kérni, kívánni 4,20.32.; imper. 2. haj 

i-gaj) kérj 4, 27. | hana-, handa- fordern, verlangen, rufen C. 
hacea- (ige alakjában) «csaknem, majd nem» : sappa-haceade 

majdnem levágta, csakhogy le nem vágta 4,70. | hacam fást (vog. 
ale v. aleg, pl. patsem bin fást gefallen, IVTB He ynajiT.); hacce 
kaum (vog. ale, pl. jö'/ti er kommt kaum) E. | haci beinah, fást; 
hacea- (ige), pl. haceau «ich . . . kaum». C. 

hada köröm : hadin körmeim, hadida körmei | hada (hadau 
nagel [körmöm], hadin [körmeim], hadida krallen [körmei]; ka­
déttá- kratzen E. | hada fingernagel C. 

hada nagyanya (1. szem. rag. hadau) \ hada, hada gross-
mutter C. 

hada- ölni, megölni 3,19. fogni (vadat, halat) 2, 2.17. (hadé fogj 
[halat] 2,i5.); — hadabi- v. frequ. 4,2. | hada- (hadanu-) fangen 
E. | hada- tödten C. 

hada havazás, hózivatar | hadoma- schneien (sire hamurna 
v. hadoma [hó esik v. havazik] E. | hada, kád schneefall mit un-
•wetter C. 

hadé harz E. j hadé, hadé theer C. 
hadi éjibKa E. | hadi tanne (ejiBKa) C. 
hasava (yasava) ember, férfi. | yasau mensch; — hazauja kilencz 

E. [ hasava mami; Jurák, Samojede; — hasavajii neun C. 
hazia arbeitsam E. | v. ö. hasia-, hasaja- kühn sein G. 
hasuj száraz | hasuj trocken, seicht (vog. tasim) E. | hasuj, hasuj 

trocken C. 
Sanszán 2,4. (hanahanda szánjához 5,44.); hanehanda 5, 47.) f 

kan schlitten E. C. 
hana- elvinni, odavinni (hanagu oda visznek 4,56. 5,20.); vmivé 

vinni = változtatni 5,54. | hana- forttragen, rauben C. 
hane- fogni (vadat), vadászni (haúerie talán fogna 3,1. hanivde 

3,12.; haneaeé 5, 46. haneues 5,10. vadászni [ment] | hana-, hanena-
fangen C. -

hane hideg, fagy | hanea, hane kálte C. 
hanime- fagyni 2,10.: jaugau hanime das meer gefriert | hanime-

1 
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frieren (1. szem. hanimedom = vog. polaum); hanimta es friert 
E. | hanemea- frieren C. (Spr. 377.). 

handa- fagyni, fázni 5,7.30. 
hanta- rufen, bitten (hantau : vog. vouilm) E. | handa- fordern, 

rufen C. — 1. hana-. 
hanta- menni akarni v. fogni (hantám akarok menni 2,2. han­

tám 5,31. hantán fogsz menni 6,20.) | hanta- id. (hantám : vog. mi-
nem) E. | hantadm ich werde gehen C. — 1. haije-. 

hanZuri «kist» E. | v. ö. liand'ari, lianferi ring, grosser ring (am 
gurt) C. (E szerint a E. «kist» vog. szó, a kis 0abroncs* plurálisa, 
nem pedig az or. KHCTI> «quaste»). 

hanéibej lau E. | v. ö. hansihte-, handíbte- kait machen C. 
hapusta hinárféle tengeri fű 4,4. | = or. KanycTa (azaz: Mop-

CKaa KanycTa.) 
habart-, habeart- nyúzni, lehántani (tdmda, hobomda h. héját, 

bőrét lenyúzni) | v. ö. habbarpi- schinden C. 
habarta jávorszarvas | habarta elentier; habartan hőre: vog. sorp 

[elentier-stierj. 
hábaj halott, holt 1,2. 2,11. 3,16. habéj 2,4. | hábaej sterb-

lich (!) C. 
habej mansi (vogul); habi : habiu vadaune vogulúl, vogul nyel­

ven (pl. lahanam beszéllek) E. | habi ostják; knecht G. 
habeju kilencz (azaz : habej-ju = h.- tiz); habijudimdej kilencze-

dik | habejju1 neun C. (és: hasavaju1 = E. hazaujju); hásavaju-
demdiej der neunte C. 

habiúie, habedne, habidnie, havidne asszony 4. (jeru-gavedne 
úr-asszony 4,37. paruvada habedne királyasszony, királyné 4,52.; 
jaugamgabedne tenger- asszony). 

habce halál; habcesi halhatatlan | habcea, hábce'', habt'e' tod; — 
hábcensi unsterblich C. 

haptie herélt rén, rénökör | hapt id. E. | habta, habtie rentier-
ochse C. 

haptenta- castriren E. | liabda-, habtana- verschneiden C. 
hamadi- : mari hamadim kész vagyok (a TOTOBI.) | hamedi- fertig 

sein C. 
hamadanu- anfangen E. 
hámadasa- : hámadasau verbessern E. 
hámi- leszállani (hámi leszállt 3,3. 2, s. háwAj 2,4. --gámij 1,5.) | 
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gamí- fallen R. | hámja, hámgu (1. szem.) sich herablassen, herab-
kommen, falién C. (hámanund' wir lassen uns herab Spr. 322). 

hámerga- esni (eső : sárda hámerga eső esik) j hamurna-: sire 
hamurna schneien [es schneit] E. | haviurna- niederfallen C. 
{pfeile : Spr. 323). 

hamka seiden E. (nqj «tuch» mellett, tehát tkp. «seidenzeug»; 
= or. KaMKa). 

hamda- (hamdagü) kiönteni, tölteni (edénybe); hamdapi- tölte-
getni (bort) 4, 66. | hamtunu- schütten E. | hamda- ausgiessen C. 

hámba hullám, hab 4,78. (hámbáde, hámbede hulláma, hullámai 
4,18.28. | hámba, hámba welle C. 

hámba? a- hullámzani (jaugau liámba'a 4,37.). 
hambojdarga- görgetni, hengergetni (KaTaTfe, BajiaTb) | hamboila-

rollen, wálzen C. 
har kés j har messer E., C. 
har : harda, har de ő maga 6,13.38.; liarta maga 2,6. (mint gen.) 

3,25.; hartaj maga (nüm az isten) 4,23.; harta magad 2,15.; hardu 
maguk (hardu-norda maguk esznek) 5,39.; harda id. (hardam-pog-
nade maguk közt) 5, 1. (hardim-meadimanda az ő házaik sze­
rint = kiki a maga házába 5,08.); (harím-niede az ő nejeiket = 
kiki a maga nejét 5,58.); — (maii) liardn, ham (én) magam 
5,19.21. hardnen id. 5,as.; harne (harne juotcem a magam mérté­
két 5= az én mértékemet 6, 2?.). | maú hardu ich selbst (vog. amki) ; 
púder hart du selbst (vg. nanki); pude harta er selbst (vg. táki); 
marii harni wir zwei eelbst; puderin liartín ihr zwei s. (nenki); 
pud'i karún sie zwei s. (tenki) ; mane harna wir selbst (vg. manki) ; 
púdere harta ihr s. (nanki) ; pudu hartun sie selbst (vg. tanki) E. | 
har pron. reflex.: nom. és gen., sing. 1. ham, 2. hart, 3. harta; 
dual. 1. harni', 2. 3, harti' (harti') ; plur. 1. harna1, 2. harta'', 
3. hartu' C. gr. §. 449. 

hárad ház (páruvada harada király háza, királyi ház 4, 63.; p. 
háradanda a királyi házban 4,64; hárdér házad 4,33.; hárdat há­
zadba (han menj) 4,42.; hárdaduj házat nekem (~gaj kérj) 4,26.; 
hárdadlmda házat magának 4,32.; hardas ház gyanánt, házul, 
ház-levén 4,34.); — hárdace kis ház 4,36. | harad stadt E. J hárad 
haus C. 

haro daru 3,2. | haro, haru kranich C. 
haru jiHCTBeHHHKT. E. | hám, haru larchenbaum C. 
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hanta- akarni, kívánni 4,7.37. haruva- 5,17. | harua- R. \harua-T 

haroa- wollen, wünschen C. 
harjoj krumm, gebogen | harra krumm (vg. squi) R. | hara schief 

(? -jeggyel) és jaro schief, schrág C. 
harna (6,21.), yarna holló | harona, harna, harna rabé C. 
harci far (harcinte-ni farára) 2,13. [harci arsch (harcin, I. szem. 

raggal) R. | harci hinterteil C. 
hárba északi fény | harp nordlicht R. 
hala- hívni (haladé hívja 4,19. 79.). 
halea hal, piscis 4,8i. (haleanda a halnak 4,59.); halé 4,5. (ha-

leduj halat nekem 2,15.); halé 2,2.; halé (háleda a hal 4,5.); — 
haleko, haleko kis hal 4,5. 2,7. j halé fisch R. | halea, halé1, halé 
id. C. 

hali- halászni, fischen (halimas 2,2.). 
hátin alléin od. einzeln (vg. amkem v. voloyen) R. 
halta- (haltanu-) waschen R. | halta-, haltambi- id. C. 
halmlr halott, holt test | halmer, halmer todter, leichnam C. 
hallija kinyújtva fekszik 2,3. 
hénu still R. J heano', heanu, hér'ui id. C. 
yem vér | hém, hom, yeam blut C. 
yid'e schüssel R. | hidea, hidi, Júdea schaale, tasse C. 
hiden abgrund (vog. kusáp ) R. 
hino-, yino- énekelni (hinodam) | hino'a-, hinua- singen C. 
hinoc ének, dal | ymopsa lied R. J hinabc', hinabs, hinc ge-

sarig C. 
hibia wer (hibián wem, hibiád von wem) | hubea, hübea C. || 1, 

alább hu. 
hibiri jemand (vg. katpa) R. | 1. alább huiri. 
hibart : hibdrt' janii niemand (tkp. senki nincs) J hubeahart, hii-

behart keiner C. 
hile mony, here (myjiHTa). 
hileu istálló : hileuhanda 4,49. | ( = or. XJIÍJBI.). 
ho birke R. | ho, ho id. C. 
ho möve R. 
hö-, hq,- találni (ham találtam 2,5. höida megtalálták 5,59.; 

-gosi jama nem bír találni 2,10. | ho- (honu) finden R. | hö- id. C. 
hoj (vog. nqrr): t'uu hóén (v. paen) aufwárts (berg aufwárts : vg. 

pá nqrn v. urn). R. | höj, hoj hügel C. 
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hohorei schwan E. | hohoraej, hohőraj C. 
hodarl úr, gazda (v. ö. or. rocy^apb). 
hodorna- husten E. | hö\ ho' hüsten (tussis): hödombi- hus­

ién C. 
honi- aludni (honi alszik, hönomas alszom vala, aludtam; hönaj 

lefeküdt [aludni] 5,45.); — hönoseiina alszunk 6, u . ; —honigim al-
hatnám, cnaTb xoqeTca | honi- (hönidem) Hegen, hono- (honodam) 
(vg. kujingve) B. | honi-, honi- schlafen; honoseti- id. frequ.; hönVna-
id. desid. C. 

honajsa- : hönajsas könyörgött 5,13. ( = or. KoHaTbea). 
hondje KyponaTKa E. | höndie, hönd'e schneehuhn C. 
hobo, hqbo bőr (ajen hobo testbőr; hunice-gqho 4,55) | hohó haut, 

feli (najen h.) E. | höha rinde, haut C. 
hörita, hörta teknő, KopbiTO 4,16.22.; höritdko id. dim. 4,85. == 

Or. KOpbITO. 
horova, höroua tehén 5,21.53. (hörvoide 5,38.). | horej jur KopoBbe 

Macjio [butter] | höroua rindvieh C. — = or. KopoBa. 
hörie rentier (mann); hord id.; — habartan hőre vg. sorp [elen-

tier-stier]; hőre sarmik bár (mann) E. | hörie rentiermánnchen, 
höra rentierocb.se C. 

horko veder | hor wasser-eimer E..| hor, hör gefáss, eimer C. 
horna- megtapogatni 3,20. | hörna- prüfen C. — v. ö. hö-

finden. 
homs kahl (der kopf) E. 
holkivi érett | holkavi, -vuj reif (maturus) C. 
hu úsztatott fa (schwemmholz) | hüko flossholz C. 
hu löffel E. | hu, hubacea schöpfgefáss aus holz, löffel C. 

1. alább: lusuku. 
hu ki (quis) 6,30.; — huri a mi csak (h. saua a mi jó csak 

4,14. 
huoska macska 6,19. ( = or. KOiima). 
huka torok (1. szem. rag.: hukau,,hukq,u) \ v. ö. huno kehle C. 
hujalt senki [sem] | hibárt niemand (janu non est) | hubeah art, 

huvealt, huvehalt keiner C. 
hut'imalik knospe E. 
hujiri valaki, egy ember, egyén 3,13. 4.70. huiri 1,4. 5,i. | hibiri 

jemand (vg. kq,tpa) E. | hüberi, hüveri jemand, mensch C. 
huce rakás 2,13. ( = or. Ky*ia). 
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husir mikép, hogyan 3,5. 4,54.; husirde id. 5,19. | hunsár wie 
(vg. kumle v. kumle mas); hunser-nede was für ein (vg. kotm qlpe 
[kumty E. | hund'er, hunsier, husier, huíer wie C. 

[husili borús, uacMypHo] : husilime- borús lenni, borulni (husili-
mues hanagu 5, 20.). 

husovaj minden (h. huiri minden ember) 6,22. | husuvaj jeder-
mann C. 

hunacej még jobban, erősebben 3,13 
hunana holnap, reggel 5,18.46.; huúa 6,31. | huúána morgen (vg. 

kolitán) E. | hunana morgen C. 
hunana hol 2,9.; hova 5,48.; h. avde valahol 2,1. | hunana ir-

gendwo; — hunúada, hunad woher (hunnada nejda nenc von wo 
ist der mensch, vg. kotl qlne kum [tkp. honnan való ember]); — 
hunuva wo (vg. kqt) E. J huúa wohin, hunana wo, hunad woher C. 

huni mikor, midőn 6,19. | huné irgendwenn (vg. kunt) ; — hunari 
immer (vg. ük mos) E. 

hunuhuit soha [ne] \,i; hunohultana soha [sem] 6,29. | huna 
hunnafm niemals (vg. nem kunt) E. | hunnahart, hunanahart nie C. 
(Gr. 597); hunnahuhurtana nimmer mehr C. (Spr. 313). 

hunertahana nirgends (vg. nem kat) \ hunahartana id. C. 
huningart keiner (vg. nem kot [at'imj) E. | huijumgart keiner 

von beiden C. 
hunice nyest ( = or. KyHima) : h. -gabo nyestbör 4,45. 
hubasi hiába, HanpacHO | humpaúsi umsonst E. | humband'i ver-

gebens C. (meg.: humband'i, humbdnzi «weglos, öde; lüder-
lich C.) 

hüpt ólom, CBHHeub | hupte blei B. | hübt' blei, zinn C. 
huvice merítő kanál j hubacea schöpflöffel, grosser löffel C. | •— 

1. fent: hu. 
hümer reggel korán 6,12. 
kuma, kumanek koma ( = or. KVMa, KyMaHeKt). 
hurke was für ein (vg. manar [kum]) E. | hurka, hurkka wie be-

schaffen C. 
hurei csendesen, hallgatva | hursi still (hursidm ich bin still) C. 
hülurga- hajón menni | hulanu- schiffen E. | hűli- schiffen, 

schwimmen, stromabwárts fahren; hulanu- id. C. 
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ja föld, hely : opoj jánda egy helyen; já-ri-m csak a földet 3,6.; 
jan földre [esett] 1,2. | ja erde E. \ja, jea erde, stelle C. 

ja liszt | ja E. | jea' mehl C. 
ja russ (v. vuar) E. | ja, ja' russ C. 
jaugaii, jaugáu tenger : jaugáuhana tengerben 4,9.; jaugauan 

tengerbe 4, 6.; jaugáuhana tengerparton 4, í. | jaunaeu ufer (tkp. 
«meer-seite») C. — lásd alább : jam. 

jaké füst, flbiM'b | jaké rauchig; jakke- dampfen, rauchen (vg. 
sengtili, pasimii) E. | jaké rauch (im zelt), jaki rauchig C. 

jcigu nincsen 5,42 (jir jágu nincs eszed 4,25.; jágun nem vagy, 
nem voltál [jelen] 5, 60. | jafíu nein (vg. aüm) : opser j . gar nicht 
(akmos aüm); jentd j . nicht schnell (vg. autal) E. j jafíu es gibt 
nicht C. 

jdguma semmivé lett, veszett | januma- sterben E. 
jaha folyó %u. \jaha fluss (jahangaHi : vg. jaga-kul [folyóbeli 

hal] E. | jaha fluss C. 
jajepta- keverni (apte j . össze-k.) | jajebta- mischen C. 
jangöra mamut, MaM0HTT> | janöra C (ja-n -+- höra). 
jqnu cjionua E. | jese-jano fall-eisen C. 
jatoma szén J játtoma kohle E. | jatoma, jatama kohlen (er-

loschene) C. 
jada- járni, menni 2,6.; jádas gyalog menve; — jáderna- járni 

(jldi jaderna jár az esze = búsul, aggódik; nuú jader ne járj 1, 7. 
jade schrittweise (vg. joamtaytim) ; — jadonudum (vg. joamem) ; — 
jadertam (vg. jálem) E. | jada- gehen, jadarna- id. C. 

jadace bot, istáp (najiKa, nocoxT.) : mari jádcom \ jadabt'e stáb, 
stock C. 

jádopta- találkozni vkivel (hauiden-na medvével) l , i . | jadabta-
begegnen C. 

jadagasu (elébe): j . minam elébe megyek, BCTp-feqy n,a;y | jade-
nansa gegen (vg. lal't) E. \jddanansu entgegen C. (Spr. 327). 

jádej rénszarvas (nőstény) j jahad'ej E. | jahadiej rentierkuh C. 
jade : íuujaden auf das ufer (vg. pd vdtdn [kualem]) E. | v. ö. 

jad schwelle C. 
jddimta- wármen E. \jddemda- erwármen C. 
jásik láda, cyHjíyK'L ( = or. HmiiKt). 
jasnoj-ges derű-lenni, derülni (or. HCHO). 
janekq csendes, szelíd, CMHpHHÍi | jana eanft, ruhig C. 
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jánoc későn, no3,a;iio | janoi, janoc spát. 
jánalaraj- elkésni 6, is. | janalárej-, janoláraj-, janamda- sich 

verspáten; jano'o- id. C. 
januboj lassan, lassabban [járni] 6,20.; janoboua lassacskán, 

iiOManeHbKy 6,14. | janambouna etwas ruhig C. 
jápco fark (jápcota farkát 4,82.) | jdbso fischscbwanz C. 
japük vékony | japta eng, japtaku dünn E. | jdbta fein, dünn C. 
japto lúd | japtu gans E. | jabto, jabtu C. 
japtu- megnyirkosodni, feucht werden (japtuve 5, e.; japtuvié 

5,i7.) | v. ö.jabta thau C. 
jába szerencsés, CTacTjiiiBT. | jabetta glücklicb (vg. sqtin) E. | 

jába, jáb loos, glück C. 
jábiha- inni [bort] (jábihadm BHHO IILIO) | jábie- trinken C. 
jabenno betrunken E. | jabiena id. C. 
jabeji branntwein E. | jabiciji' id. C. f-ji, -jV wasser). 
javebs fliegenschwamm E. 
jani tenger : jau-iani tengerentúli, 3aMopciriü 4,66; jau-jierne 

tenger közepén 4,75. | jam meer C. — V. ö. jaugau. 
jám hosszú, hosszat : jaleda jam nap hosszat, egész nap (irfc-

JIUVÍ ^eHb); — jámban hosszat : pi j . éj hosszat 2,19. | jamp láng 
E. | jamb láng, hoch C.; janiban : si'ít jate j . sieben tagé láng 
(gehter) C. Spr. 312. 

jama verem (jaman verembe, jámamda vermét 3,2.12.); jám 
3,i. = or. HMa. 

jama- nem bírni (non posse) : amgalt gösi járná semmit sem bír 
találni 2,io.; amgalt jim namaú járná semmi gondolatot sem bír 
kapni 0,21. nimüesi járná 4,76.; járni : jurkasi j . nem bír fölkelni 
2, 20. | járna-, jámaj- krank sein C. 

jamtenu- wandern (vg. vanteli) E. \jamdaj- in der karawane 
ziehen C. 

járná astspitzen; jámda levél, JIHCTT, | jamt nadel am holze E. | 
jámd ast, zweig C. 

járna- sírni | járta- weinen E. | járna- weinen, járda- id. 
(inch.) C. 

jarejdab (jarej-dab) sand E. | járaej trockene, sandige stelle, 
tab sand C. 

jále nap (nappal), világosság : tuku jále e nap = ma 6,5. jáli 
jerkeúe nap közepén, délben 6,10.; — átvitelesen: «kegyesség»: 
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jáledujn -da adj nekem világot = légy kegyes.. 4,20. so. 40. —jále-
«lucere» : jiri v. hajar jale a hold v. a nap süt j jal'e, jali, jali 
sonne, tag : siu jali woche, jali jár mittag; jali jerne mittags; 
jalin tarpapce ost,jal!im-j)okelceiwe3t'R. \jdlea, jale', jal'e tag, licht 
(lux), hell C. 

jdlomq, megvirradt 5,46. | jalima licht (adj.), jalema morgen 
(reggel); — jalemta tagén E. | v. ö. jalomda\ jálemd9 tages-
anbruch C. 

jalena weiss, jálena rein B. | jalenána weiss; milch C. 
je sark (láb-sark) E. \je és jenad ferse C. 
jej (tulajdon, birtok) : man jeju az enyém, pur j'ej'er a tiéd, jeide 

övé | jej, jej teil, eigentum : jeju mein eigen, jéjer dein eigen, jeide 
sein eigen C. 

jeuvaj suppe E. | jevaej fischsuppe C. 
jeka- leoldani, szétoldani : jekaus pa3Ba3ajii> | jekunu- ausklei-

•den E. | jeka-, jeka- losbinden C. 
jiega lépés, m a n (opoj j . ) ; — jiegal egyet lépett, inarHyjrb 

jiena schritt; jienahalpi-, jienalna- einmal schreiten C. 
jehena oceTpi. E. | jehena stör C. 
jejd dach aus háuten (am zelt) K. E. \jejea, jéje wand C. 
jena bach E. 
jenaj halbáugig E. \janaej schieláugig, eináugig C. 
jenné, jenene : nob jenné tizenégy, éidi jenene tizenkét E. | nob-

janríd elf, side-janand zwölf C. 
jecerta- auflösen E. | jeterna-, jecerna- losbinden C. 
jet'er (nép, emberek) : áni-jet'er idegen ember, másunnan való, 

HHOCTpaHHHÜ | jender : nuka j . volk E. | jander, jaier einwohner C. 
jed, jied üst, KOTejiii : jiedirnda üstjét 5,44. \jada iá.: jedem pi-

rinu- kochen E. \jead, jied késsel C. 
jeádá- (1. jeadam) wachen E. j v. ö. jiena, jiene wáchter C. 
jedaj új 4,22..| jedaj neu E. \jiedaej, jiedaj neu, frisch C. 
jedea- beteg lenni : jedeam « 6ojieHrL; jedie beteg; jedesi, jedisi 

(nem beteg) egészséges, 3 ,̂opoBi>; jiedesi id. 6,17. | jedie- krank 
sein; jedie krank; jedece [teuij als kranker [gekommen];—je-
derna- krank werden E. | jedie- krank sein : jedeta krank; jedesi 
gesund C. 

jiedu : jiedun, jiedün beleim, KHTIIKH MOH | jiedu, jéd'u darm C. 
jesi (vas) : jési-d'cau szeg, rB03,n,L (vas-szeg) \jeza eisen, je£a geld 

MYELVTÜD. KÖZLEMKNYEK. XXII. ^* 
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(kupfer od. papier); — jeziku : nob j . kopeké E. | jesea, jese* 
eisen : jese-deab eiserner nagel C. 

jieser (ieser) vitorla, napycb : harabli-j. \ jezdr nojior'b E. j jeser 
segél; mückenvorhang (nojiorrL) C. 

jéserda- vakarni (schaben) CKOÖJIHTB; — jéserbo- faragni, gya­
lulni, CTporaTb : jeserbogu CTporaTB 6y,n,y | jesett = hobeln E. | 
jasea-, jesea- hobeln, schaben C. 

jeíu- (1. jefudam) schwimmen (vg. ujaiéin) E. | v. ö. jieserna-
jiesierna- waten C. 

jen : in-jen ív-ideg | jen bogenschnur E. | jien bogensehne, 
hanf. 

jiener lábsark, iiHTa (1. je). 
jenederna- rúgni, jraraTb (rénszarvasról). 
jeni gegenüber, gegen (j. muadom [szemközt vagyok]^, (vg. tori : 

ám toriam mir gegenüber) E. 
jenta sebes folyású \jentd schnell (fluss) E. | jiend] jieni rasch, 

reissend C. 
jentana besonders (vg. janes) E. | jandahana, jandána beson-

ders C. 
jenéi loch in der f rde (vg. ma-as) E. (ja-n -\- si). 
jensid'ej : vg. sui pill \ jiensidei, jiendídej preiselbeere C. 
jepie,jieppi hö, hőséges, atapKO; jiepi meleg 3,20. | ippi heiss 

E. \ jibi, jipi, jiepada, jiepidea heiss C. 
jemne ért, miatt 3,22. | jdmne, jemne : amki jámne fúr was (vg. 

manr mq,s); tiki jemne darum (Üti maos) E. | jémne, jemne 
für: amge-jemne weshalb C. 

jemne- (jemnegu-) foltozni | jemninu- flicken E. | jemría-, jemnenu-
id. C. 

jiemneme folt, 3aiuiaTKa | jemnimea, jénimea, jémea flick C. 
jiembutaj- (1. -aju) öltözködni \jiembataj (-aju) sich ankleiden; 

jiembd- ankleiden C.;jiembi er kleidete sich C. Spr. 316. 
jimbite hemd E. | jiembit, jimbuit id. C. 
jer, jier, jdr közép : jier udau közép ujjam; jále jdr dél, jali jer-

kene délben; — jiene : jau jierne tenger közepén | jier, jer mitte: 
jierne, jierkana in der mitte C. 

jier e- őrizni (jieregu) ; jierigöda őriző, őr | jiera-, jierambi- be-
wachen; jieranoda wáchter C. 

jeru úr 4, 37.65. | jieru, jeru, jiervu wirt, herr, richter, fürst C. 
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ji ész, gondolat :jirjágu (eszed nincs) ostoba te;jinenda eszé­
ben magában [szól] 2, 5.; jidi jáderna esze jár, búsul 3,4.; jin-u\ 
ji-u1 (-ut) ész-út, gondolat, tanács 3,7.11. jin-ut-s 3,24.; ji-ukina 
3,25. | ji verstand C. 

jisialma- esztelenné lenni, megbolondulni 4,41. | jisi unverstán-
dig, dumm ; jisealma- unvernünftig werden C. 

ji (jid) víz : jidu sqtam vizet merítek (magamnak); jidm vizet 
(bort, pálinkát) 4,66. | ji wasser R. | ji' id. C. 

jid cocHa R. | jie kie fer, fichte C. 
jik nyak, niea (1. rag. : jiku) \ ik (iku) id. R. 
jikida, jikoda gallér, BopOTHHKT. 2,5.9. 
jihera- nem tudni, He 3HaTL : jiheram nem tudok [fogni] 2,10; 

jiheram nem tudom [mit csinálok majd] 5,21.; jiherana nem tud­
nak (ketten) 3,4. | jeherana unbekannt R. | jihera- nicht wissen, 
nicht verstehen C. 

jihinu- schmieren R. | jihea- schmieren; jihembiu, jihiüiL ich 
schmiere C. 

jij vő, 3HTb (1. r&g.-.jiju) \jii schwiegersohn C. 
jinnej pocoMaxa R. | jignej, jiennej vielfrass C. 
jiderga- vizet inni | itunarta- trinken R. | jiderna- trinken 

(wasser) C. 
jidimbej bőrkéreg (schwiele, MO30JIB). 
jidurcá : vg. suker (hal) R. | jidurt'ea, jidursea tschir (salmo 

nasus) C. 
jine szíj, peMeHb; ine : muett-ine gyeplő, jo-ine bauehgurt | ine: 

muettd-ine leitseil, jo-ine bauehgurt R. | jinea, jinea, jine riemen 
(muejta jine v. jinea starker riemen, lenkriemen) C. 

jind lélek, xyma (mane jindam); jintta lélekzete 1,3. | jind 
seele, luft, dampf C. 

jibie- : jibiegu meleg lesz 6,27.; 1. íentjiepi. 
jivimda : éa j . mikor lesz meleg 5,18. 
jivie enyv, KJieit | ibe leim R. | jlbea, jibie, jivie id. C. 
jivia, jivia okos, VMHHH | ibitta gescheidt R. | jibea, jibie, jibeta 

klug C. 
jiri nagyapa, RkRh | jiri grossvater C. 
jiri hold 6,3. | jiri mond R. | jiri, jiri mond, monat C. 
jirte egyenes, igaz (jirte a npaB.ua, BtpHO rectum, verum est); 

jirta egyenes (jóformán jirte á helyett); jirde : j . lahana igazat 
2 2* 
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szól 6,29. | jirtina grade (szintén jirte-na h. == jirte á «rectum 
est») \jirtf eben, grade; jirt grade, entgegen. 

jirime- találni (vmire), kerülni, odajutni : jikoda-aé j . subagal­
lérrá talált lenni (odajutott hogy subagallér lett) 3,i>.]jerime-: 
1 ásd alább sean alatt: sanoboj jerime R. | jierimea- treffen C. 

jile-, jilea- élni, lakni, lenni; jilean, jileade élsz, éltek 6,16. jilea-
ban élvem 4, is. jilie él, élt 5,6©. jilina élnek, laknak (ketten) 4, i. 
jile élj 4, ío.; máseranas jilea szolgául vannak, fölszolgálnak 4,65.; — 
jil'e, jile élö: s$u-jile gazdag (jói-élő), oj-iliko szegény (rosszúl-élő)| 
il'e, ile (élő) : saua-ile, sau-ile reich; voj-ile arm E. \ jilea-, jilie-, 
jile- lében; sauva jilea reich, vai-jiliko arm C. 

jilibcu (élet) : jilibcu jágu szegény vagyok, nincs miből élni 
(y Meim JKHBOTa HÍT-L) I jilebso', jilebs, jilebc lében (vita) C. 

jileambartje «isten» 6,i8.\jilibeambaerü, -baerta, jileum-baert'e, 
jil'ibeapaerta «beschützer des lebendigen, d. h. gott» C. 

jilepce vad rénszarvas | ilepse AHKÍÜ ojieHb R. | jilebie, jilebce, 
wildes rentier C. 

jiltenu- wahrsagen R. | (jilte «ein holz, eine halbe elle láng, 
auf dessen ende der Schamane erde legt und die bewegungen der­
ééiben erforscht») : jüt'eta-, jíltetanu- zaubern C. 

jili-, jilimbi-, jilbi- fölemelni :jiliede fölemelte (a gályákat) 3,17. | 
jilá- heben R. (jildd tkp. == emeld föl) j jila-, jila-, jilimbi' auf-
heben C. 

jil'da (?) : jil'dir jáguma «eszed veszett» 4, ss. 
jo : jo-ine bauchgurt (1. jine) | id. R. 
joa- elveszteni | jua- noTepaTb (juq,u nOTepajib, vg. kot vuostis-

lem R. | juo- verlieren C. 
joerce, joerca HeB0In,,b; — joerta- HeBO^MTb R. [ juort'e, juorc' 

netz C. 
jorouka kötél (= or. BepeBKa). 
jori mély 4,13.; jüre tief; — jorda mély, mélység: jau jordan 

tenger mélyébe 4,83. | jure tief R. | juorea, juore tief C. 
ju tíz : ju-jur ezev\ju zehn: jujurr tausend R. \ju* zehn (v. lüca-

ju', de hásava-ju' neun) C. — jud jal'e zehn tagé C. Spr. 326. 
judimdej tizedik (-dejde) \juhmdej zehnte R. \judmddej, judem-

diej C. -
ju : vg. arpi R. | ju stromwehre C. 
juol'ce mérték, Mtpa 6,25.; — iuolci- (juolcigu) mérni, MbpffTb | 
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jolsi : j . neríec == vg. marsiul v. morsel ölne kum, Jia^OMb jKHBeTT> 
E. joXcenu- messen E. | juolt'e, juolce\ juolc maass, zeitpunkt, bei-
spiel; — juolt'e-, juolce- messen C. 

juonena- (juonenagu) tréfálni, myTHTL | juonina- scherzen, 
spassen C. 

juhu- eltévedni (juhum 3a6jiy^H.ica) | juhu- (1. juhudum) sich 
verirren E. | juhi-, juhoda- id. C. 

jujur ezer 3, v. (1. ju és jur). 
judea-, juder na- álmodni (judeamas álmodtam); —judobc álom­

látás, traum : judobcon mana'au álomban láttam | judea-, juderna-
tráumen; — juda, judea traum C. 

jűsida- feküdni 1,3. 2,4. 3, i6. | jusida- liegen; jusibtaj- sich 
schlafen legén G. 

juna pferd E. | junna, juna id. C. 
juna- melegedni (sich wármen) : tü-gauhana junaki alkalmasint 

a tűznél melegszik 5,24. | jű- warm werden C. 
jundirga- kérdezni 5,48.; 2,9.; jundirna-, junderna- 4,58. — 

jundali- kérdezni, megkérdezni | jundarna-, junarna- fragen C. 
juvá meleg | juha, warm E. | juha, jiba id. C. 
jur zsír : hale-jur halzsír, ti-jur szalonna (ti rénszarvas) | jur 

fischfett, ili-jur speck, horei-jur butter, pilu-jur honig E. | jur 
fett, butter C. 

jur száz \jurr id. E. | jur hundert C. 
jurua- felejteni, 3aőbiTb | jurrla- vergessen E. \ jura-, juranu-

vergessen, jurla- : jurldu ich vergass C. 
jurka- fölkelni: jurkasi jami nem bír fölkelni 2,20.; — jurkotal'e 

föl akar kelni j jurknu- aufstehen E. | jwrki- id. C , jurkad steh 
auf! C. Spr. 328. 

fauna fölfelé 3,2. — t'aunad fölülről | íauna nach oben, taunad 
von oben C. 

iauj fölső (superus) 6, is. 
tana : jaha t'. madara átkelt, átment a folyón (nepemejii) qpe3Tb 

pinty) | íahana über (által), vg. ülte E. | iaha\ tahana hinterwárts 
C. (V. ö. az or. 3a használatát : 3a rpammj = über die gránze). 

ianad mögől, hátulról, H3i> sa^H | t'ahanád von hinten C. 
t'ani : jau-t'ani tengeren-túli, 3aMopcKÍfi 4,65. 
t'akune : t'eptej 1. übermorgen (vg. mot katelj E. 
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t'ano kevés, Majio | tanú wenig, vg. moíce; — fanumta weniger, 
(vg. manut) E. | t'ano, t'ánu wenig C. 

tabihuta- unatkozni (1. t'abihutam MHÍ> cityino) | t'ábihi-, tdbi-
hunu- langweilig werden, tdbihuvi langweilig C. 

tam íme 5,19. | tam sieh da! C. | t'em : t'. hada eben jetzt; team : 
teüm-nadje BH,U;HO, vg. nangi E. 

tar- elosztani 5,56.57. (taré tara el kell osztani; t'arjeda elosz­
tották ; t'arkana osszuk el) | tárna-, tárta-, t'arjpi- teilen C. 

teau szeg: jesi-deáu \ jése-d'eab eiserner nagel C. 
(ée (? fed) vorher (gestern v. vorgestern, vg. molal), gestern 

(vg. mai katel) E. | te\ tie', t'enana gestern; tei, üei gestrig (pl. jalea 
tag) C. 

íeabce- : t'eabceki majd megadja 4,23. | taejbfe- dim. alak, iá-
«bringen, gebén »-hez C. 

tat négy | t'eát id. E. | t'ét, tiet, tiet vier C. 
tetimd'ej-de negyedik | t'eáttumde id. E. | fetimdaej, tietimdaej, t'e-

tumdaej der vierte C. 
t'enuva-, ieniva- tudni (t'enuvavi tudott 1,4. t'enivan 5,19. tenuvan 

5,28. t'eúuvau tudom 5,25.) | ieúua- wissen (1. tenuau) • — üúeu 
sich erinnern; t'enevannau (sic) bekannt werden E. | üne-, t'ene-
wissen, sich erinnern, denken; fenuva-, t'ieneva- (1. -vau) wissen; 
űenevana der wissende C. 

t'epta morgen (vg. kolitdn); t'eptej : i. t'akune übermorgen E. I 
iebta\ iüebta' morgen; t'ebtai morgendig C. 

iersi üres | téréi leér; — t'ersálmtenu- leeren E. | (eresi ohne 
netznadel, leér, arm (t'erea, t'éri netznadel) C. 

íarvua spanne E. | t'erua, tervua ein viertel C. (azaz: iieTBepTb : 
V* arsin, = 4 versok). 

ti-, t'igu- fésülni, qecaTL (t'igum öptu fésülöm a hajamat) | ti-, 
ílmbi- kámmen 3. 

ti- repülni, elrepülni 3,3.24. — tirceta- repülni (repülőben lenni) 
3,2. | t'irina- fii egén; tirt'i sarmik vogel E. j tij- (1. tiju) davon-
fliegen; tir'a fliegend; tirna-, Urna- fliegen C. 

tieda most 4,48. t'eda 5,2.: — tiediri, tiederi csak most (most 
mindjárt) 5,19.20. | feiida : t'em t. eben jetzt E., t'eda (d'eda) 
jetzt; — tieda des tags (vg. kqtal) E. | teda, tieda', tedaj, tieda'' nun C. 

tience tegez, KOjraaHi, (3. rag. tiencenda) \ tednac köcher E. / 
tíenete id. C. 
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t'iu bélhártya, öpiomima (darm-, bauchfell) | t'iu magén C. 
tiki az, azon, amaz (der, jener) 4,29. — tikén, tikinde akkor 

2,6.17.; tikan oda (teuve érkezett) 5,42. | tiki: t. jemne darum ; 
ti nini ausser diesem, é fölött (vg. ti tdrmel) ; tikin puné nachdem 
(vg. ti juipalt); tikahad von da (vg. tul uillj E. j tiki, teld jener : 
{. jemne deshalb; tikan dahin; tikahad daher: tikahana, t'ikehena, 
tikena da C. 

tibe : vg. toll (tiben-gdu ha\b-tdll) R. | tivie klaffcer C. 
tiveá fog, 3yői> (man tivuan, tiveen fogaim) | fíuen zahn (tkp. 

fogaim E.) | t'ibea, tivie C. 
t'iviej savanyú, KHCJIO | tibej gefault E. | tibeaj, t'ibej sauer, ver-

fault C. 
time- faulen E. | tlmea-, timie- zu faulen anfangen C. 
íir, tier felhő (iirde jágu 5,13.28.) | tir wolke E. | t'ir wolke, 

schneewolke C. 
tirive HKpa | űribe id. E. | tiribea fischrogen C. 
íirce fésű, gereben | iirte', tirce' kamm C. | E.-nál tirs «sich 

kámmen?»; nyilván helyesen : «kamm». 
t'ore hang, TOJIOCB; — t'oriej kiáltott, rákiáltott 13,49. 3,24.; 

torina- kiáltani 2,21. | t'orena- schreien (vog. hrqngém) ; t'orinorga-
icpiraaTfc E. | tor, ior stimme; torina-, t'örina-, iörina-, t'örinorna-
schreien C. 

tii ruhaujj, pyicaBT. | i'u ármel C. 
tiiu aufwárts (f. paen, hoen berg aufw.); tiiun hinauf (vg. nq,ng, 

nqngal'e); tiiuna oben (vg. numen); tiiud von oben E. | tu', t'uhi 
nach oben; t'u'ud, tud ven oben C. 

tiioiíe, tuqne, t'dne, t'one róka 2,3. 4.6. (iuonau rókám 2,11.) | 
t'uúe fuchs E. | (öna id. C. 

tiiku ez, ezen 5,37. | iuki : i. hasau dieser (vg. íe kum) ; í. jdle 
heute; t'ukimbo heuer; — t'ukohane, t'ukuhane hier s^tcb (vg. tit) ; 
hkehdne dieser hier; tukuan hierher (vg. ti); tiikuhad von hier 
(vg. tll) E. | t'uki dieser hier; — íukon, tukán hierher; t'ukohona, 
tukahana, tuköna hier; tukohod, tuköd, tukahad von hier C. 

tunana hinten (vg. pui palt) E. | de C. tundna «oben;>. 
tunu- (1. tunudum) : vg. sültem (intrare) E. j tü-, tunu- (t'unudm) 

angehen, kommen, eingehen C. 
tunuba- megszagolni 1,3. | tinibi- riechen, vg. atimta/Ji E. j 

tinié-, tine- riechen; tinimbi- C. 
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tűnd : vg. urr R. (bergrücken). 
t'umiu feuerherd R. | iümjn, t'ümi ofen C. 
íur treibstock fiir rentiere R. | (ur fahrstange. 
íulga- kihúzni (t'ulgdde kihúzta 3,19.) | űihulna- herausziehen G^ 

: • i 

sa steil R. 
saa-meá'n jedesmal R. (vg. maná sq,mpilt sosj \ sea-mean wieviel, 

wie gross C. 
sa mikor 5,17. | sjaha wann (vg. kani) R. | seaha', saha wann C. 
sjau schuppe R. 
sauta nejihMB. (-fisch) R. | sauta, sánta njelma C. 
sakelta- beleharapni, pedzeni (halról) 2,17. | sakelna- beissen 

R. | seakalna-, sakalna- id* C. 
sankota- spielen (1. sankotam) B. | seanoku-, sanoku-, seanokoda-

spielen (seano, sanu spiel) C. 
éadulari- (1. -riu) sich schámen R. | seadolaju id. C. 
sansu ojieHbe BapeHHoe cajio R. | seand'u, sand'u, seanso talg C. 
sapt : peniapt rinde R. (peá fa) | seabt, sabt rinde C. 
sjabar brust R. | (C-nél seabur «gehauenes wegzeichen am 

baumei), seaburna- behauen). 
sabu : sabu lattá der boden um den feuerherd R. | v. ö. seabu, 

sabu unreiner schlittten, lastschlitten C. 
sar tabak R. | sear, sar, sör id. C. 
salta- : vg. sailep- [befedni, elrejteni] R. 
seáfidnu floss [tutaj] R. (sea-nánti, v. ö. nano csónak, kis hajó). 
seár ,a,rkiio, vg. varmel R. | sier, ser sache C. 
sensa TeTepeBt R. | seansea, seand'e auerhahn C. 
ser (mód, szer) : pádana ser jágu nincs mód írni, nem lehet írni 

(He MOÜÍHO íracaTb) — sir : lásd husir, fent 334.1. | ser : nob-ser R. 
(1. ezt fent 326. 1.); — sir : nan-sir, nanin-ser anders (1. fent ani 
alatt); — hun-sar wie R. = husir \ sier : hunsier C. ( = husirJ. 

serda- rászedni, megcsalni 2,24. 
selkovoj ezüstrubel, H^JIKÖBMH (1. noimean). 
sinsi, sineme luftloch R 
sitta magát, magukat : s. marije 5,52. — L. alább: suj. 
sojer : nü-sojer szivárvány (isten-ive) | sojer, sojor bogén G. 
sozindare, sozend'eáre gyomor, atejiy^oKi | sunSa bauch R. | 

sond'ea, éonzea magén, eingeweide C. 
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su köldök, nynoKi. (1. rag. hím, 2. éul, 3. suté) \ su, sun 
nabel C. 

suj, man-suj engem 2, n . 4,6.; sitta magát 5,52.; sidin, sidajn 
minket (kettőt) 5,54. | man-sum mich, puder sitté dich, pude sitté 
ihn; mane sinne un3, púdere sitté euch (vos), pudu sittu sie R. | 
(man) siem, sim mich, (pudar) siet dich, (puda) site ihn; (maúi") 
siedni' v. siedani' uns zwei; (mana') siedna' uns, pudar a* siedda" 
euch, pudu1 (sieddu') sie C. 

sudebe jTfemaKi (erdei manó, waldteufel) R. 
sudeberta- erzáhlen R. 
suderta- pfeifen R. | suderna-, sudarna- pfeifen C. 
suri : suri-derim szántszándékkal, akarva, Hapo^HO | suri ab-

sichtlich C. 
surhali- megfordulni : valka surhat alighogy megfordult 3, 23. | 

surhatiem herum (rund h.), vg. multime R. | surhal'e-, suril'e- wál-
zen, rollen; éurena rund C. 

éurta- elrejteni, 3aupaTaTL | siurta- graben R. | siurta-, siurpi-, 
siurna- verbergen, begraben C. 

sarumba- szaladni : surumbas szaladva, futva [jöttek] 2,22.; 
surmbagum szaladok | surmpanu- : vg. kajtem R. | surumbi- lau-
fen C. 

na testvér, társ; a másik (nade társa, a társ 5,8. náda társa 
1,5.; nanda, nanda az egyikhez, társához 1,3.5.; namda a másikat 
5,28. náana társsal 1,6.; najte (gen. plur.) 5,48. | na brúder (1. rag. 
nau) R. | na brúder, kamerád, nachbar. 

náju, naju, naj az egyik, a másik 1,2.6. 5,1?.; naj amda egyik 
lábát 3, 5. ; naju mueua másodszor 4,4.; naji 5,24.; najde a má­
sodik. 

na száj : 1. rag. nam (szám); — nasi, nasi néma (mundlos) \ 
riam mund (szám) R. | na' mund (Kond. nan) Q. 

náuko nyúl, saan,!. | naua hasé R. | nava, navako (dim.) 
id. C. 

nauta- szaladni : nauiaé haije szaladva ment, elszaladt 2,23. 
nauti szalad, szaladt 2,22. 3,2.; — nautirna-, nautorna- szaladni, 
szaladgálni 3,5. — nautali- kezd szaladni 3, is. | nauttalunu- : vg. 
suoltet- (galoppiren); nauttalunu galoppirend (vg. suoltetim) R. 

na -vei, -val 4,1. — nana rajt 5,39.; nanda rajtuk, nekik 4,67.; 
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tu nanda a tűz mellett 5,43. man nanen nekem 4,55. (4,75. nen 
nekem); nánin rajtunk (kettőn) 5,55.; nada : vuasko-ndda az öreg­
hez [szól] 5,9. | nana : maha rí. hinten (vg. sispalt) ; nanta bei 
[ihm], vg. poalte; — man-ndn mir, mane-tíana uns; pudu iiantu 
ihnen | ncC zu, gegen (versus); nana bei, mit ; nád von; — man-
ndn mir, mana,-ndná' uns, puda-nánda ihm, pudiC-nándiC ihnen. 

nagerta-, nagirda- nyitni, kinyitni (OTBOpHTB, oTKptiTb ajtót, 
ládát); — nagirga- áeítni, ásítozni (nagirgim 3eBaio) | nanerna', 
nanerta- angáhnen C. 

ríahar sár, mocsok, rpa3b j nahar, nahal schmutz C. 
líanu (orcza, meiía) : nanvjon orczáim (dual. 1. szem., -jon = 

-Jiajun C.) | v. ö. nanu kinn, nanvj kinolade C. 
nanko hashártya, gyomor, ÖpromuHa (nankou 6p. MOH) | nán, 

nan, dim. nanko tiermagen, blase (am tiere) C. 
nano dick E. | nanota, navota dick C. 
natta schief (vg. jeri) R. 
úáda- segíteni (site nádam segítettelek, IIOCOÖMJTL) — nádabo-

gum fogok segíteni, IIOCOŐJIIO) | nada-, nádau- hinzufügen, helfen ; 
nadambi- id. C. 

nadaj rénszarvasnak való moh | nadej rentier-moos | nada 
moos C. 

«a* : nas nenec barát, ^ p y t l , i . | nds vetter C. 
nan brod E. | nan id. C. 
nanaj pénz 5,43. nenaj : nenaen pénzeim 6,28. | nenej silber E. | 

nienaej, úenaej, (Kanini szóul) nanaej silber C. 
nanda éle vminek: har nandada kés éle | ixdnd, úand schneideC. 
ndba mostoha anya, Ma*iiixa | naba mutterschwester, stiefmutter, 

frau des álteren bruders C. 
nabuko néne, óojibinaa cecTpa (1. rag. nabukau) \ riabko áltere 

schwester E. | nabako, nabúko id. C. 
nabi ente E. | rídbi, úabi ente mit langem halse C. 
nami (1. námiu) nyelv | námi-u zunge : namiute janu stumm 

E. | ndmi id. C. 
namta szarv, pori. | ríamta- ta pori. E. | námd, namd horn C. 
nama- kapni, fogni 3,21. (inf. namaé) \ nemunu- (1. -nudum) 

packen E. | nama- fangen, festhalten C. 
nambo barát, társ (^pyrb, TOBapHiüTb) : maiié nambou | nambo 

freund C. (kanini szónak jelezve). 
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nar három 4, 2. 5,1. narju, narju harmincz 4, 2. 6,7. — narimdej, 
úarmdaj-de harmadik 4,4. | nahar három; nahariju harmincz; — 
naharumde xpexiíí; naharumtej : ú. jali vorgestern (vg. kormit ka-
tel) E. | nahar, nar drei; — nahar ju' dreissig; — naharumdaej, 
-daj, -d'ej der dritte C. 

narau kupfer E. | narava id. C. 
naru : n. nie még férjetlen nő, hajadon, ö^Jiaa őaőa | naru, naru 

rein; ohne mann (n. nie) C. 
narhala- : nárhalagu keresztbe teszem, noji05Ky iioiiepenb | v. ö. 

nar, narpoj in die quer C. 
narhalta : vg. kulup E. [háló — alkalmasint folyón keresztül 

állított háló, nepecTaBt., v. ö. narhala-]. 
narja, narjan piros, vörös 4,46. | úarkena rot E. | nara, narijá 

id. C. 
narco moh (sárga, nem a rénszarvasnak való) | narsu moos E. | 

narso moos (islándisches) C. 
nalk : vg. null ( iiHXTa, edeltanne) E. 
nalka sehöpflöffel E. [v, ö. hu löffelj. 
neuhi, neuhi régi 4, 84.78. neuyi 6,24. | neuhi alt, vg. hatra E. | 

iieuhl alt, abgenutzt C. 
neuhaldadinda, neuhaldáde még inkább, még jobban 4,25.31. 
nedete hét (woche) 4,50. s= or. He,a,ejia. 
neka (1. rag. nekau) álterer brúder E. | neka, nieka álterer brú­

der, oheim C. 
najelta- őrleni, MOJIOTB | najalna-, najalta- mahlen C. 
nesetanu- beten (-tanudufmj) E. 
nesetorna- heulen E. 
nena nőtestvér (schwester, cecrrpa) : 1. rag. nenau \ nena-u id. 

E. | nena, niena jüngere schwester C. — v. ö. na brúder. 
nena igen (n. vaevan igen gonosz vagy) 3, is. | néne sehr C. 
tíenece, nenec ember 5,7. 1,1.; nenciau-vada (ebből: nencia*-vada) 

emberi szó, emberi nyelv; aciki n. fiatal ember 5,7. nas nenec ba­
rát | nenec, nenc mensch, mann : nudin n. junger mann; nuka 
nenca volk E. | nenet'ee, nienece' mensch, Samojede C. 

nenise wahr E. | nienasia wahrheit C. 
nénik szúnyog | nenen mücke E. | nenan id. C. 
néni-: nénim megharagudtam, ycep,n,HJica | néni- sich árgern, 

bőse werden C. 



348 Jurák-szamojéd szójegyzék 

nenovoj rechts [gehen], vg. jommas páll nobel E. [ úanavaej, nie-
navaej recht (pl. hand) C. 

nenu tochter E. | nenu, niería id. C.; — v. ö. HU filius. 
nenzad BH^pa E. | nensad, niensad otter. C. 
nápíie in die náhe; náptiene nahe; úápt'ied aus der náhe 

(vg. Vápán, lapát, lapánl) E. | v. ö. (Tavgi szám.) mibtá nahe C. 
náhe : ú. háudá halb, vg. ák pale E. | nábi, nabi ein ande-

rer C. 
nevea (anya) : neveau anyám, MOH MaTB; neven-neve nagyanya, 

őaŐyuiKa | nebe-u mutter E. | nebea, niebea mutter C. 
nem-papa (1. rag. -papauj jüngere schwester E. 
néma álom : nemasi álmatlan | néma schlaf, nemasi schlaf-

losC. 
nemaj agyvelő | nemaej, niemaej gehirn C. 
nemea kemény, TBep,a,o | nameá hart E. | namea, riamena fest, 

hart, záh C. 
nemka- picken E. 
ner elő, előrész, előtér : ner-jani elül (elő helyen) 2, 6., nernauna 

6,i. ríernau l ,e. előre, ezentúl (a jövőben);—nerie, neriea első, 
riepBbiíi (neríei niede nu első feleségének fia) | ner -.nerna voraus 
(vg. elál), nernana vorne (vg. eln); nernede von vorn; — neár vor-
dem (,naBiiie), vg. mont, nun vordem, vg. ák mont; — niripie zuerst, 
vg. sartn E. | ner, nier das vordere, frühere : nerna vornhin, nernád 
von vorn; — neribt'ej der erste C. 

ríeru, nero vessző, galy (nero-poj vesszővel) 5,21. nieru, niero 
3,i7.8. | neru : vg. nir-iju, (vessző-fa) E. | ríeru, nero weidengebüsch 
(rote weide) C. 

nerko vessző, npyTHKB 5,52.; nierka fűzfa (HBa) | rierka : vg. tip 
iju (TajiHHKT>) E. | rierka, neroko weide C. 

niercea szemöldök, őpoBb | nirte', nirci' augenbraue C. 
nálamta- elnyelni, nporjiOTHTb | nalna-, nalta- schlucken C. 
riálena- szőrét hullatni, 3HHHTI>, nycitaTb BOJIOCH | ríal'ie- haare 

lassen C. 
ni öv | ni (1. rag. niu) gürtel : nim sarunu- sich gürten E. | ni 

id. C. 
ni- tagadó ige (teljes ragozású): nim harua nem akarok, ni harua 

nem akar 4,74.80. nivie sauiligu nem leszünk gazdagok 6,26.; niu 
tágu nem adom, nem fogom adni 6,34.; nide masaptagu nem érinti (őt) 



nenúvoj—nizim 349 

1,4.; — nivi namda nem hallott 4,8.; úiver harua nem akartad 
4, i6.; niuki (ebből: niviki) : niuki d alkalmasint nem volt 2,12.; — 
manas niriem nem látnék-e talán 5,10.; — ger. 2, szem. nibat : 
nibat puneriu ha talán nem hiszel 6,2.; — imper. 3. sing. niji 
jader ne járjon 4,33.; — nie = ni : sirgalda nie nem tekintett 
2,23. -— nini-, nine- (tőismétlés) : nini-na non est, non 5,11. nineé 
harua nem akartam (ninems h.) 4, 14. | ni- : nina nicht (tkp. ni-na 
non est); nidom nicht (tkp. nicht ich = C. nidm) ; ni namtur 
taub (non audit) E. | ni- : sing. 1. nidm, mim, 2. nin, 3. ni stb., 
sing. 1. niu, 2. nir, 3. nida stb. C. (gramm. §. 500). 

ni -ra, -re (vuosdi-ni fuvarjára (dobta) 2,6.; nen, nen id. (pea-
nen fára 5,10. pea-nen 1,2.; — nine rajt, -on (vuosin-nine a fuva­
ron 2,io. pörogda-ríine a küszöbön 4,84.); néne 4,45.; — nida, 
nide -ról (handa-nide szánjáról 2,4. handa-nida 2,8.); — /iimwg 
-on át, -on túl (neuhidi-nimne a régin túl, előbbinél jobban 4,78.) | 
nine auf, vg. tdrmel; üki nine ausser diesem, e felett, vg. ü tdrmel 
E. | ni auf (hin); nine auf (loc), nid von (herab); úimne nach 
oben, über C. 

nie nő, asszony 2,20. 5,48. nie-jervu házi asszony, xosaÖKa; 
nienda mue nőt vészen, nősül; — 7Ím nőtelen | ned weib; úe-gan, 
nen-gan weiberáchlitten; nem-pani weiberkleid E. | ne, nie, nie 
weib ; nejieru, nejiervu hausfrau C. 

niedevi bér (HaeMT>, miete) | iiedote- mieten (nedolenu) E. | hede-
bea miete; úedual'e-, iwdavaU- (-leu) mieten C. 

nieboj múlt (év) : n. puone múlt évben, tavai 6,4. | úeboj vergan-
gen, vorig (po jahr) C. 

nieúike haragos (n. puhuce h. asszony 4,32.) | 1. néni-. 
niensime- megharagudni 4,54. | nenasemea-, nienesemea- sich 

árgern C. 
nierma (inf. niermas) lékelni (lékből vizet merni) 2,21.; — nier-

méa lék 2, ie. | neremea wuhne C. 
. nida, niede út 1, 1. 2,8. (niede mine út mellett) 5, 2. (niede mün 

az úton) | neda, nieda karawanenweg C. 
nisea (1. rag. niseau 6,32.), nisie atya: nisen-nisie nagyatya, í̂>flí> | 

niza-u vater E. | nisea, nisea vater C. 
4mmíny(gaumen, zahnfleisch)f ninze', nindí', ninze' gaumen C. 
ninahanda ha nem, külömben (sonst, widrigenfalls) 4,55. v. ö. 

ni- verb. neg. , . 
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úine szíj, riemen (tkp. ni-jine öv-szíj). 
nipte hadd, es mögé E. 
nibic spinné E. | nibi, nibit'ea, nibicea id. C. 
nibru : vg. kápsi (előző szó: nenen mücke) E. | niberu, niberu 

moschka (thrips); kleine mücke mit grossen flügeln C. 
ríive tű J úibe nadel E. j nibea, nibea id. C. 
nim név; — nimsi névtelen : nimsi udau negyedik újj | nim, 

nini, num, nem name : úimd'i, nimzi ohne namen C. 
nimte- kimondani (nevezni) 4,76. | nimde- nennen G. 
nilok : vg. meul (cejib^b hering) E. (v. ö. vog. nálák cejiBfti.). 
no ajtó (noana ajtóban 4,69.) | no tűre E. | no id. C. 
noha-{\. -ham), nohobi- (6,23.) izzadni | noho- schwitzen (nohom: 

vg. munmitauesem) E. | noha (1. noham) schwitzen, nohaj- : nohaju 
ich geriet in schweiss C. 

nodanu- jagen E. | nöda-, nödambi- id. C. 
nőre fául, trág E. | v. ö. (Tavgi szám.) nariCa fául (von ren-

tieren) C. 
nu fiú (filius) | nu sobn, cuwb : nusuvaj schwanger (fias) E. | nu 

sohn C. 
nuocko kicsiny, kicsid, MajieHbKift : ríuocku nenau húgom, MeHb* 

inaa cecTpa | nuocko klein C. 
nuja HajiHMT. (quappe) E. 
nucea- (nuceagu-) csókolni, noiífaoBaTb | nuta', nute- küs-

sen C. 
nude, nudje jung, klein: nudin nenc junger mann E. j nüdea 

klein C. 
nuderga- hurczolni, Tam,HTt, húzgálni : nuderade húzgálja (őket) 

4, 47. | nuderna- schleppen, ziehen C. 
i'iuii (tiltó ige, sing. 2.) «ne [te]» : nun jáder ne járj 1,7. non 

«ne te» 4,23. — nunun íd. (nunun pecalvajse ne búsulj 4,32.; — 
nunvjud «ne te őket (kettőt)» : nunujud haudis ver ne verd meg 
őket (kettőt) 0,40. j non «ne te», nöda' «ne tí» ; nor «ne te őt», 
nora1 «ne ti őt» C. 

é 

úurká ocuHa E. | nürka espe C. 
nursem lustig, vg. saskés E. 
nülje-, ihd'embi- húzni, hurczolni (nüljéde húzták (ketten a szánt) 

5,47. | nuhil'e-, nuhiU- ziehen, schleppen C. 
nulok weich E. | nulak, nulk id. C. . . , ' 
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ta : ta-jer nyár (tkp. nyár közepe); — tauko, tavuko nyár | ta 
sommer, des sommers (vg. tui) R. j ta' sommer C. 

ta (az) : tartana, tanán ott 5,23. 1,2. | ta : ta malinkene damals 
(vg. t'e kqjll); — taiju dórt (vg. töt, totta), tajun dorthin (vg. tü), 
tajda von dórt; — taifi nádje dieser dórt, vg. tan totta [tkp. «ott 
való» taju-nade]; — taki der, jener, vg. ta kum; — tada so (vg. 
til, teil) R. | ta : tanana dórt, ta-jemne deshalb; taki dieser dórt; 
ta malenana da C. 

ta- nyirfakóreg, őepecTa (tamda habarts) \ tde birkenrinde, dach 
aus birkenrinde; — taju : san aus birkenrinde (vog. san «schale 
aus birkenrinde für die speisen) R. | tae birkenrinde C. 

ta- hozni, adni (támaé hoztam 2,9. ta adj 4,20. tauan haraas 
akart adni 4,14. taue adott 5,56. tagúm fogok adni 5,17. taeda el­
hozta [a teheneket] 5,48. — támbi- id. : ni-dámbi nem ad [nyugtot] 
4, di. 21. | ta- ide hozni, upuBliSTH do.ua, adni (tájé- hozzon, tada 
hozzatok, tase hozni, tábi mi ketten hozzuk, tári ti ketten hozzá­
tok, tádu ők hozzák, stb. — tattá- hozni : man tattau én hozom, 
púder tattar hozod, tattada hozza stb. R. j ta- bringen, gebén; — 
tambi-, tata- id. C. 

(taua = tava, a ta «adni, hozni» igéhez?) : pir tauer a te vált­
ságod 4,10. 

da és ( = or. %a.) : iaone da haro a róka és a daru 3,17. 
tajri-dárim hiába, ingyen, ^apOMi. j taeri leér, taerV umsonst,,. 

vergebens C. 
tajlcun ide (t. -da add ide, gib her 5,86.). 
tajl homlok (rénszarvasnál) J táj, taj stirnhaut, kopfhaut C. 
tauolpi- rágni, HteBaTb. 
taneta sommerstiefel (vg. suoja vaj) R. | tanad sommers chuh C. 
tata (5,8.), tata szikra : munda tátu villám, MOJIHÍS J tátu, táto 

funke C. 
tddibe jós, varázsló | tadibe- zauberer R. | tádibea schaman, zau-

berer C. 
tádebco = C. tadiebtu, tadiebco dienender geist des scha-

mans. 
tása egész 2,19. 5,49. (t. po egész év). 
tasi le, BHH3b (t. -gámij leszállt) 1,5. | tasi untén, (vg. jqln); 

tdsin (vg. jalá), tesin hinab, nach dem ufer (vg. nalve) ; tásent von 
untén (jqlel) : tásine untén am ufer (vg. naivat) ; tásina weg vom 
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ufer (vg. nalvel) R. | tasV, taslna abwárts, nach untén; tashíana 
untén; tasld, tasinád von untén C. 

tásihej sárga, acejiTbiít | tasaháj gelb R. | tásihaej id. C. 
tana, tana van, megvan 4,46. taúegu meglesz [neked új teknőd] 

4,23. taúevu av ha megvolt volna [pénzem] | mannánan tanüe be-
sitzen R. [ tkp. nekem megvolt] | tana es gibt, ist da C. 

tana-, tana- fölmenni, kelni, fölhágni, mászni (fára) : tanaj há­
gott, mászott (fára) 1,2. tanagu majd fölmászok (fára) 5, io.; nuú 
udn iának ne kelj útra 1,7. — tanace, tance lépcső, treppe (tan-
cindinda 4,45.) | tannnu- steigen R. | tana- treten; tánab(e\ tanace" 
treppenstufe C. 

tanú zopf; — tanunta- flechten R. | táno', tánii' haarflechte G. 
tapahalna- rúgni, megrúgni, jiaraTB (ember) | taphalna- einmal 

ausschlagen, takarna- hinten ausschlagen C. 
tapstanu- anzünden (tum, orom>) R. 
taba, tabe föveny, homok, necoKi. | 1. jarej-dab R. | tab sand C. 
tábak burnót (schnupf-tabak) | tabka tabak R. 
tabeda- mutatni (kézzel) 5,12. | tábeda- zeigen, befehlen C. 
tamna, tamne még, em,e (pl- He noiipaBiuiacb); tamna ajede 

jiepi még meleg a teste 3,20. | tamna noch [nicht], vg. ing att R. | 
tamna schon, zufrüh, noch C. 

tar körperhaar od. féder (ein); tart'e id. (viel) R. | tar haar, 
kleine féder C. 

tarkoinkore einjáhriges rentier (mann) R. (koré ss hóra, lásd: 
hőrie). 

tára kell, Ha ,̂o : amga tára mi kell ? 4,79. siegas tára meg kell 
hálni 5,4. | tarre : mannán t. nötig habén (tkp. «nekem kell»); 
tarra lieben R. (v. ö. mannán t.) \ tára es ist nötig C. 

tárolga- birkózni, öopoThca | tárona- ringen, táró das rin­
gen C. 

tárhaltij- támaszkodni, HaimpaTbca | tárhali- sich stützen C. 
-daraha mint, -ként : habéj-d. mint a halott 2,5. — v. ö. 3,16. 

hábaj adera id. és C. Spr. 313. nie ~aedaraha «einem weibe gleich.o 
tarim : optarém egyazouképen 5,8. | tárem so (vg. toko, t'e kqili) ; 

fwp-tárem gleieher weise; tárem nina He MO;KHO, Hejib3a, vg. át tái 
R. | tarem, taremnöd so C. 

tarce ilyen 1,6. | tarce solcher (vg. táml'e, t'e vájpi, t'e kurip) R. | 
tarit'ea, tartea, tarcea ein solcher C.. 
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tarbugu- kimenni, elszabadulni 3,5.2i. (tarbugocnan) ; — tarbe-
saü- elmenni, kimenni 6,6. | tarpapse : jalín t. ost [napkelet] E. 
tarpaj- ausgehen, zum vorschein kommen; tarpaseti- id. frequ. C. 

taté dumm R. 
taté- lopni; — tal'ej tolvaj, Bopt | tatinu- stehlenE. | taté-, talie-

stehlen ; tal'ej dieb C. 
tatbe abgrund, vg. kusap E. (Eeguly másutt a kusap-et «thal-

schlucht > -nak forditja, s hozzá teszi, hogy «Sam. tatbikko»). 
talvoda- drücken E. (vg. tanerteln; imper. 2., a melynek a föl­

hozott talvodad felel meg). 
talla- zárni, bezárni, 3annpaTb; — tallambi- id. (tallqmbiueé 

bezártam) | tallunu- zumachen E. | tolla-, tallambi; tallanu- zu-
schliessen C. 

teásak csepp, Küiuifl | teás tropfeD, teasaku dim. C. 
teamda- venni, megvenni, KynHTt (teamdagu, teamdugu Kymiio); 

váltságul adni 4,7.; temda- megvenni 6,27. | tiemdenu- kaufen E. j 
teamda- id. C. 

teamdorta kereskedő, Kyneu^ | teamdarta kaufmann; teamdara-
verkaufen C. 

teu- hozzá menni, érkezni (teuvi, teái hozzáment, oda ment 
2,io.4. 1,8. teái érkezett [haza] 2,8. | teui vg. joyts, gekommen; 
teunu- : teunudum vg. jöttem E. | taeva- erreichen; taeu- : taeubata 
wenn er kommt C. (Spr. 327.). 

teumbi-, teubi- hordani, kocsin vinni (teumbinas hordottál 5,55. 
teubi hordott [fát, füvet] 5, 40. 

teuva schweif (teuvada) E. | taeva, taeuva id. C. 
téetta- abwischen (vg. vq,ékejilm) E. | tae-, taepi-, taeta-, dim. 

•taeibt'e- abwischen C. 
tanetta trabend, laufend (vg. kajtel) E. | v. ö. tana- fahren, 

jagen : dim. tanaeibíe- C. 
taré őiJiKa E. | tarau, tar aha eichhorn C. 
derau gyanánt, -ként : habaj-d. halott gyanánt 1,2. | dareu : teán 

d. wie eine sehne C. (Spr. 335); tarau gleich (Spr. 336); tarén wie, 
gleichsam C. 

teritarce schmutzig E. 
telnefd diesseits (vg. tipál) E. | tolna hierher, hier; talerV dies-

seits C. (Spr. 335). 
tie rénszarvas | tie rentier : tem podertam ich spanne ein; — 
NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXII. 

• 
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tihanunte sarmik wolf (tihanunte s. rén-vadászó vad; v. ö. hane-} 
E. | ti, te, to rentier C. 

tiadorna- egyre szidni, szitkozódni 4,31.; — tiadoli- szidni, rá­
förmedni 2,ii . 4, ír. tiedoli- 3,20. | teadorna- schelten C, teador-
mahadanda nachdem er gezaakt C. (Spr. 329.). 

tiabara- megcsalni, oŐMaHyri> 2,11. 
tied, üeii hideg; tieci- hideg lenni: tieci hideg van, tieces hideg 

volt 5,7. tiecigu hideg lesz 5, is. tiecivanda 5,19. | dici kait E. | tici, 
ítü kait, üeierka etwas kait C. 

tieva- találni, treffen (munu tieua nyil&m talált, nonajia BT> UÍUIB j 
t'éeba- treffen, vg. kqjes (cTpfcia uonajia) E. | t'eba- schlagen, 
treffen C. 

tiuka tüdő | t'iuka lunge E. | t'ivuak, üvok, t'ivi id. C. 
tijiko, tijik szűk, keskeny, y3KO (v. ö. látari TÉCHO) | tíjea, tljeky 

tljeak eng, schmal C. 
üde ceder E. | tidi1 ceder, zirbelfichte C. 
tinha, tineha tompa, Tyuoíi | tinha stumpf E. 
tivie öl, caaceHb J tivie klafter C. 
tira ököl | tira, tira faust C. 
tiribaj, tirivaj, tirvaj száraz, száradt, cyxoíí; — tiripta- sütni 

(süteményt) 2, 2. ] tirabaj getrocknet; — tirepta- (tireptanu) trock-
nen E. | tirabaej trocken; tira- trocken werden; tirabta- trocken 
machen C. 

to tó | to teich, see : to-hali Kapacs (1. haté) E. | to' binnen-
see C. 

tö toll (töda) ; tuo : tuöda szárnyait 3,24. | tu (tuda) lange fe­
dem E. | tu, to féder C. 

toa zobel E. | to' (g. tös) id. C. 
tö-, tq,- jönni, eljönni (tö jött 4,29. tönin jönnél bár 5,25. töue 

jött 0,10. touvi huiri az eljött ember 5,27.; ta 3,12. 4,4. | tö-, toa-
(kommen) : pudá tője (jöjjön), vg. tau vos jü, púdere toadd (ti jöj­
jetek); töunde (nenc) vg. jine (kuni); töui : vog. jim • — tütta-y 

tutta- : man dutam (ich komme), 2. púder tüttan, 3. pudá dutta ; 
mane duttau (wir kommen). | tö- (1. tödm,töm) kommen C. 

tq,~ elhozni, herbringen 4,72. (vaskomda tadaj ; v. ö. ta-. 
toho leinwand E. | tohe', toho', tuho' leinwand, hemd G 
tohodaj- tanulni (tohodajivas a ymuica, tanultam); — tohoU 

lámbi- : tohollámba' tanulnak, y^aTca; — toholkq,da, -de tanító,. 
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y^HTejib j tohi- (1. tohidm) sich gewöhnen, lernen; tohoda- id., 
tohola- gewöhnen, lehren; toholaju ich gewöhnte mich, lernte; 
toholköda lehrer. 

tohorta- pflücken R 
tödnorda- köpni, naeBaTb | tödnorna- speien, töd das speien C. 
tosáti vg. amp pill (beere) R. | tösalle, -tea wasserbeere (empet-

rum nigrum) C. 
taner tengeri fű (hinár-féle) 4, 4. 
tonon jeder (vg. kumitlatl) R. 
tönda- befedni 3,-j. töndavi befedett | tuntenu- zudecken R. } 

tönda- bedecken : töndanudm C. 
tobja csizma (tobjqu mud 4,46.) | v. ö. töbak strumpf, ober-

stiefel C. 
tovo (tovoda) pata (rénszarvasé) | tobo (toboda) huf (beim ren-

tier) | v. ö. (Oszt. szám.) top, tóba fuss C. 
tomna ; masin-t. vielleicht, vg. erini R. 
tqrque, tarqu üdvöz! 2,14. 5,15. ( = or. 3ji;opoBo). 
tora fischnosse R. | tora fischflosse; steuerruder C. 
törik sekély (seicht); töriki ; t. jan a 4-dik mesében így fordítva 

«a száraz földre* [följött a halj, de itt is jobban illik a «sekély 
helyre» — azaz «közel a parthoz» | tora es ist seicht; törik, töra-
vaej seicht C. 

tölir szám, HHCJIO | tolunu- záhlen R. | tölir zahl, töla- záhlen : 
tölambi-, tölunu- C. 

tolaha : nop -í. gleich [tkp. egy olyan], vg. ak-kurip R. | tölaha 
ein solcher C. 

tu tűz 5,5. (tü-gauhana tűz mellett 5,24.); tüzive hamu | tu 
feuer : tu-leju flamme; hahan-tu blitzen (tkp. blitz); — tunsibe 
asche R. | tu feuer : tüsibea, tunzibea asche, kohlen C. 

tü- jönni, eljönni (tüdam eljövök 6,31.); — túrna- jönni (frequ.) 
6,4. — v. ö. tö- | türna- kommen C. 

tuanako ín | tedn sehne (zum náhen) R. | teán, tea', te' ader, 
sehne, teanaku dim. C. 

tui xapiycí. (asche, bűnt gefleckter salm) R. 
tuju'o-, tuja'a- imádkozni, imádkozva leborulni 6,19. 4,59. | tu-

jutta- (1. tujuttam) grüssen; tijutta- opfern R. | tuijo'o-, tijo'a-, 
tiju'a- sich verneigen, beten C. 

tudoku pilz R. | tutuko schwamm, zunder C. 
23* 
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tani flinte : tani műnk kugel (tkp. puska nyil) | tűni flinte C. 
tupka fejsze; — tupce kis fejsze 4,67. (tupcitq) | tupka Toiiopt 

E. | tubka axt C. 
tamda- megtudni, y3HaTB | tamda- erfahren C. 
turka .npoöoBHKi. (srótpuska) E. = vog. turka. 

sa riemen E. | sa' zugriemen C. 
saua jó 4,i4.66. savo-s jó volt 6,24. — saubou jól, derekasan 

2,23. — sauiligu gazdag lesz (1. jile-) \ saua gut; sava-ile, sauille 
reich; — saumi reif (maturus) R. | sauva, sava gut : sauvajilea 
reich; sauvama- gut werden C. 

squq sapka | saua mütze E. | savua, sauva id. C. 
sauút copoKa E. ( = oszt. savne, saviné elster Ahlq.). 
sakkata- 5,21. sakkada- 5,29. sakata- 3,82. csapni, megcsapni, 

ütni (pl. vesszővel; saneta sakata farkát csapta, farkával csapott). 
sahalta- schöpfen E. | sahala-, sala- id. C. 
sanua schwer E. | sanovo id. C. 
sajomnoj kölcsön 2,24. ( = or. 3aeMHoe). 
sace- igen, nagyon 5,7. sat 8q.ua igen jó, jobb | saci : s. mérce 

stürmisch [erős szél]; sác sehr E. | sate, sac, sad'e sehr C. 
sada grosser sumpf E. | sdda, sada pfütze, lache C. 
sqda- meríteni : jidu sqdam vizet merítek [magamnak]: "iepnaio 

BO,ny | v. ö. so'o- schöpfen C ; és Oszt. szám. sotta-,suotta- schöpfen. 
sadara-, sada- varrni, IIIHTI> ; — saderpi- IIHHHTL (flicken) | sedunu-

náhen; —sedoma zwirn E. | saeda-, saedara-, saedarambi- náhen C. 
saiie fark (saner farkad 2,16. saneta- farka 2,17. 4,82.) | san 

schwanz E. | sane' id. C. 
sanuj nedves | sanuj nass E. | id. C. 
sappa- vágni, levágni (sappa haceade majd hogy le nem vágja 

4,70.) | sopinu- hacken E. | sap'a- hauen C. 
sapka- ásni (sapka ás 3,1.); — sapkambi- ásni, fölásni (havat) 

5,8. | sabka-, sabkambi- graben C. 
saviko suba | saukka : vg. küsj E. | savik, sauk oberpelz C. 
savu hólyag, ny3HpL | sabu, savi blase C. 
savihajde még jobban, erősebben 3,20. 
samce nyál, köpedék; — samcegu- köpni, iuieBaTt | sapsinu-

spucken (vg. poto^ sallem) E. | sabte\ sabce' speichel; sabíe-, sabce-
speien C. 
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sambedanu- hexen R. 
samlak öt; samlasimd'ej ötödik j sambelan fünf R. | sambelan, 

samblan, sambelank, sandán fünf; saml'asimdaej der fünfte C. 
sara eső : sárda hámerga esö esik, ^oat^b WR&Fb; — sáru-si 

luftloch (tkp. eső-lyuk) | sariu regnen R. (tkp. eső [van]) J saru, 
sáro regen, es regnet C. 

sarkabtime dugó, 3aTbmKa | sarkabtama pfropfen, stöpsel; sar-
kabta- verstopfen C. 

sárda- kivájni, kiszúrni (a szemet;, BHKOJIOTL 6,21. 
sárim tojás, HHUO | sarnu ei R. | sarríu ei C. 
sarmik farkas 2,13, | sarmik tier : hőre s. bár (mann), ürü s. 

vogel R. | sarmik, sármin, sármink, sarmik wildes tier, wolf C. 
sálába jég 2, i». J salába eis R. | sálába id. C. 
salika fatő, tönk (bauuistumpf) | salik stamm R. | sal, salik 

pfahl, pfosten, sáule C. 
salla bolond 3,8. | salla narr C. 
salda- megfizetni, visszafizetni (saldagun 2, 24.)\salda- (saldanu) 

bezahlen R. 
salle visszatért 4,11. | sáli-, sal- (1. satu) zurückkehren C. 
sea' arcz | sea', sa\ sea gesicht, gegenwand C. 
sea hegy | sea', sa' berg C. 
sean : sean-oka mennyi, hány (wie viel); seanok 6,7. seam-birw 

mennyi, mennyire | éan wie viel (vg. manay, mdná saoit); san-
muár wie oft (vg. monay sos) ; sanomboj etliche (vg. motqy) ; sanoboj 
jerime wenig mai (vg. mol'se sos) R. [lásd fent: jirime- / | sean, éan 
wie viel, wie gross; sean-nöka, seambir id. C. 

seadani : s. hauhi bal oldal, jrfeBaa CTopOHa (v. inkább a balol­
dali) | seatanáfd link C. 

seani előbbi, elmúlt, ripoiiuiHÖ; — senifii eddig, mostanig 
^ocejit | senej siu vorige woche, vergangene woche (vg. elmin v. 
malál sát) R. | seani, saríi früher C. 

seano játék, urpa; — seanogo- játszani (seanogoda nrpaiOTb, 
mane seanogüa játszunk) | seano spiel, seanokn- spielen C. 

sear só | serutta- salzen R. | sear, ser salz; weiss; eis; — sea-
rata-, séruta- salzen C. 

seara- kötni, rákötni (pean searga fára kötöm, CB»3y Ha ,a,e-
peBo); — searna- befogni (szánba) 0,47.; — siera- kötni, fölkötni 
(hótalpat) 5,i3. | sarufiu- binden : úim s. sich gürten; — seárunu-



Jurák-szamojéd szójegyzék 

anziehen (kleid) K. | seara-, sara- anbinden, anstecken; — siera-
anziehen (pelz) C. 

searat ködeső, mrryxa | searabt, serabt reif C. 
seu 6,21. sau szem, seuta jágu nincs szeme, vak; — seusi vak | 

seu auge : seusi blind E. | saeu és saeusi id. C. 
saut'eja grütze E. 
sáha thai, niederung (vg. sári) E. 
serko fehér | v. ö. sear, ser salz; weiss C. 
sala gebirgsvorspruug (vg. nqll) E. 
si e h. sím engem 6, so.; 1. suj. 
si, si lyuk, seb: sider-si ablak 4,35. sáru-si esőlyuk, szelelő ; 

-si «-be»: haot-si füleidbe 1,6. — si'- (sit- v. sid-) átlyukasztani 
(sici jamade 3,9.) | si loch : sin «in» (C. Spr. 322. mokodanda 
sin in das rauchloch); sVi- aushöhlen, ein loch machen C. 

siaga harang, KOJIOKOJIT. | seana, siefia glocke C. 
siadaj bálvány | sadej götze (aus holz) E. [herz C.j 
siej szív (sieju szivem) | sej (1. rag. seju) herz E. | siej, seaj 
siera, siera özvegy, B^OBa | siera, sera witwe, witwer C. 
siega- meghálni 5,2. | siena- die nacht zubringen C. 
siece tűzütő aczél (3. rag.: siecete) 5,5. 8.; siecisi tűzütő nélkül 

5,15. | seadace' feuerstahl C. (mint Kan. szó). 
siera- fölkötni (hótalpat) 5,13. — siergu fölöltöm (malceau su­

bámat) ; — 1. seara-. 
siu hét; — siumdej hetedik | siu sieben; woche; siu jali woche | 

vujum siu künftige woche, senej siu vergangene woche | siu, seu 
sieben; siu jálea woche; — sivimdaej, siumdej der siebente C. 

sije- hazudni : ni sijegu nem hazudik 6,29.; — sijeka hazug | 
siek falsch E. | sije- lügen; sijek, sijak lügner C. 

sitté téged 4,56. — 1. suj. 
side-, sidea- fölkelteni, ébreszteni (sideaus fölkeltettem); sidinu 

felkelteni fogom, pa3Őyyi,K); — sidisati- fölkelni 6,12. | sidij-
(sidiju) aufwachen (vg. sajkelesem) E. | sidie-, side- (1. sidieu) 
wecken; sidiju ich erwache C. 

sidi két l , i . 3,5. sidea horovam két tehenet 5,31. — sittá mind 
a kettő 3,4.; — sidimanda kétfelé (jobbra-balra) 4,66. — sidi-ju 
húez, sidi-jegne tizenkét | sidje két, sidiju húsz, sidi-jenene tizen­
két; sidepti beidé E. | sidea, side zwei, side-ju zwanzig, side-
janana' zwölf; sidebtihi\ sidebti' beidé C. 
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sidnd'et nyolcz; sidnd'et'imdej de nyolczadik | sednd'eiit nyolcz E. | 
sidendet, sidnd'et acht; sidnd'et'imdiej der achte C. 

slder : síderde éiene az ablakban 4, ss. (1. si lyuk) | slder fenster-
glas C. 

sístoj ji tisza víz (IIHCTOH). 
sinoj kék (— or. CHHÍH). 
sívie könnyű | subicciku leicht E. | sibi, dim. sibit'eku leicbt C. 
sira, sire, sire hó, tél % le. (sitim havat 0,3.); sirahana Ha 

•CRiini; — sirimie, sirimda 3MMa, tél [tól van, tkp. hó esik] | sira 
schnee; sire hamurna v. hadoma schneien [es schneit] E. | sira, 
sire (sira, sire) schnee; sirimea-, sirimda es schneit C. 

sirej egyéves rénszarvas | sirej id.E. | siraej jáhriges rentier-kalb C. 
sirna-, sirfia- nézni, körülnézni 2,20. 3,2. (sir nézz 5,25.); — 
sirgalda- tekinteni (pirdari sirgalda nie vissza sem tekintett) 

% 23. — silalde- id. (silalde ni rá sem tekintett 4,69.). | siloiju 
{1. szem.) : vg. angvátem (blicken, rjnmyTb) E. | sírna-, sirpi- se-
hen: sirma blick C. 

silta- köszörülni, TO*IHTI> | silta- schleifen E. | silta-, silna-, 
silpi- id. C. 

soumta- (soumtafm) heilen E. | sauvamda- bessern C. — 1. fent : 
saua jó. 

sója- születni (sojas született); söjepta- szülni, po.HH.Tb (söjep-
tade) | sojja- geboren werden E. | sója-, sója- id., söjebta- ge-
báren C. 

zolotoj aranyos (z. hále, háleko) 4. = or. SOJIOTOH. 
suhomta- (suhomtagu), suhomda- fojtani, megfojtani, R&BWEb', 

harta-vidomda suhomdáde megfojtotta (fölakasztotta) magát, 3a,naB-
HJica; — suhonia, suhomi sa^aBHJica | sohomda- würgen, tödten C. 

suju ntraKa [rentierkalb, v. feli vom demselbenj | suju, suiju 
kalb, rentierkalb C. 

suseda szomszéd = or. cycfeFHT>, cocfê TB. 
stol asztal : stol ,-gauhana asztal mellett 4,64.; = or. CTOJih. 
s7néloj, smieloj bátor, merész = or. CMÍJIHÜ. 

nqj tuch E. | noj, nöj id. C. ( = vog. nuj, oszt. noj, nuj id.) 
nahar nimiiKa (zapfenfrucht) : naharn-seu optxH ( = oszt B. 

nögor cederzapfen, nögor-sem cedernuss Ahlq.) 
nanadje- ganz, gesund (vg. pussi) E. | nanedea ganz C. 

i 
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nanemta- (1. -tadom) gábnen R. | nanerta-, nanerna- id. C. 
nactej (natstej) rose R. (mellette «knospe, beere» szavak). 
nad (ndda-m) takony, B03rpH, conJin : — nadovorna- orrát fújni, 

sich schnáuzen (coiuiiocb) | nad : púján nad hauranu- schnáuzen 
(1. haura-) R. | nad rotz; nádofwrna-, nadovorna- sich schnáuzen C 

nádo (1. rag. nádon) sógor (feleség fitestvére, őpaTL ;KeHbi) | nádor 

nado brúder der frau (bes. jüngerer) C. 
naboku schwamm R. 
namda- hallani 4,8. 3,13. (nanda- 2, is. szót fogadni); — nan-

dorna- szót fogadni: nandorbatq ő szót fogadván 4, is, \ namta-
hören; namturiia- verstehen : ni namtur taub R. | namda- hören, 
namdorfia- lauschen, horchen C. 

narej tavasz | narej frühling; nara des frühlings R. | naraejr 

náraej frühling, frühlings anfang (wenn noch schnee liegt) C. — 
v. ö. nára, nara schneekruste C. 

narea kopja, gerely, Konbe | narea speer C. 
na- (ndgu-) nyitni, kinyitni, OTBopuTb j net aufmachen R. (tkp. 

«nyisd ki») | nae-, naembi-, naenu- öffnen C. 
nakilga- kihúzni, fogni (hálóval) 4,12.; — nakolorna-, ndko-

larna- fogni (halat, kerítő hálóval) 4,3.8. | negelta- ziehen; — ne-
gelta- riechen (vg. kartilem [»húzni» v. «színi» dohányt, burnótot, 
HioxaTb] | naekola- netz ziehen; neakalna- ergreifen, an sich zie­
hen C. 

niesimda- egyenesíteni, kiterjeszteni (szárnyait) 3,24. j nen-
semda-, nendemda- grade machen (nensa grade) C. 

nikili- elszakítani (saneta a farkát 2, 23.) | nikalna-, nikalta-, ni-
kalpi- abbrechen, zerteilen C. 

nigba- (nigbagu) koppasztani (madarat), om,HiiaTb | nina-, ni~ 
napi-, ninanu- rupfen (vögel) C. 

nihea, nihia, nVa erős; nihisi, nihizi erőtlen, gyenge; — nihiri 
erővel, erőszakkal 4,56. | niha stark; nihiii schwach R. | nthi 
kraft, stárke; nihita stark, nihisi ohne kraft; nihiri mit ge-
walt C. 

nineka, ninika (6,8.) bátya, ŐOjibmoö öpaTi. (-kan bátyám) | ni-
neka, nieka (nineka, nieka) oheim, álterer brúder C. 

nítice nyugalom, béke 4,21.31.41. (nllicendü, -cindü, -cetu, -centu 
nekem békét [ni dámbi nem ad] | nileharci- (-ciu) : vg. uslaytem-
(sic), oiyjoxHVTb R. | nilea-, nilaj- (-aju) ausruhen C. 

360 
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noimean ezüst rubel, UIJJIKOBHÍÍ | noiman rubel B. | noimean 
id. C. 

nodu BHCOKÍH Öepert [magas part] R. 
norru wald R. 
nü- állani 4,45.47. 5,9.26. (nü áll, nüm állok); nülta- (nultagu) 

állítani, nocTaBHTb 1 nu- stehen R. | nü-(l. nüdm, num) stehen, 
nülta- stellen C. 

num isten; ég, időjárás 4,23. saua num jó idő 6,31.; váltakozva 
«isten» és «ég» 5,19.; nüm (talán = nnm-m «isten vagyok») 
5,19.28.; nü taue nanajna istenadta pénzünk 5,56.; — nü-sojer 
szivárvány | num gott, himmel R.: nü-ban pafi^yra R. | num hím­
mel, luft, gott : nü-pan himmelsrand, regenbogen C. 

numgi csillag | numgi stern R. | numgi id. C. 

pae, pa kő, KaineHb | pae stein v. riarr (vg.) : paen fálne abwárts 
den berg R. | pae stein C. 

paeve, paivi sötét j paibi finster R. j paebi dunkel, finster C. 
páedada- fölpofozni 4,54. (paedadade pofozza) | v. ö. padu, padi 

wange G. 
paebta- bonyolítani (ade paeHajede bonyolítá a lábait 3,3.) | 

paej- (1. -ju) sich verwickeln (in schnüren), paebta- verwickeln C. 
paj ferde, görbe | paj krumm R. | paje, páj, paj schief, schrág 

(pl. paje pea) C. 
pajha : (hal fajta) sirok (or. cupoKt, salmo vimba) R. | paja, 

pajha peljedka (fisch) C. 
pakkali yTOHyjií, (elmerült, vízbe fúlt). 
pagalta- fonni (a haját), 3aiuiecTH | panalna- flechten, zwirnen; 

panalieti- (frequ.) C. 
paja : p. puedara sűrű (rycTOÖ) erdő. 
pada sack R. | pad sack, ledersack C. 
padalta- állítani, fölállítani, nocTaBHTb | padalna- aufrichten; 

padalaj- stehen C. 
padé epe | podjerraha gelb R. j padea gallé; paderaha blau 

sic) C. 
pada- írni (pádana ser írni mód [nincsen] 6,33. — padana- írni 

(1. padanam) \ padena-: páderem p. schreiben, vg. napák kannsém 
R. | pada- bűnt machen, schreiben; padana-, pádna- schrei­
ben C. 
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pader : medre p. KHnra, könyv | pader, pader papier E. | padár 
schreiben, brief C. 

padui scheckig E. | padavi bűnt C. 
pasié tetű, BOIUT> | panZe laus E. | panzie, pandíe, pande 

id. C. 
pana, páni tele (plenus); — panda- megtölteni 5,36. | pana 

voll; pandafiú- füllen | patti, panta voll; panda- anfüllen, voll 
rnachen. 

pán : nű-bán paü^yra; — pante pelzsauin E. | pdn der untere 
saum am Samojeden-pelz ; nü-pán regenbogen (1. num) ; — pande' 
der ganze saum am pelz C. 

panl ruha, oflibíKfla | páni suba, myőa (vg. saki) E. | páni klei-
dung, oberkleid der weiber C. 

páuvan vak saTHjioKT., nacken (tkp. nacken-grube) | pavaej 
nacken C. 

papa öcs (papau öcsém) | papa : papa jüngerer brúder (papau) ; 
hem-papan j . schwester E. \pápa, papa jüngerer brúder, j . schwes-
ter; sohn des álteren bruders C. 

pamea éles | pamá schneidend E. | pamea scharf C. 
pára- égni 5, e. (ni pára nem ég); — parana-, parina- égni 

(tu parana a tűz ég 5,12.); parinagu fog égni 5, 37. | porra- brennen 
E. \para- verbrannt sein (paradm); parana- brennen C. 

paradu (alkalm. parad-u 1. raggal) könyök, JIOKOTB. 
pares disznó | pares, pores schwein C. 
paridie, paridé fekete; paridiene fekete, sötét 4,9.77. | paridie 

schwarz E. | paridie, paridiene, paridiena id. C. 
parmij (és -varmij) feketedett, sötétedett 4,57. \parmaj- (1. par-

maju, parmju bin schwarz geworden); v. ö. parimd'e-, paromdu-
schwárzen C. 

parombi- sietni, ToponHTi>cn | porumbi- eilen (1. porumbidum) 
E. | parombi- sich beeilen, parola- zur eile treiben C. 

paruata- fúrni, CBepjiMTb | pare1 bohrer; pareno'o-, pareno'ta-
bohren C. 

paruvada -gabedne 4, ei. paruvqda habédne 4, 52. királyasszony, 
íjapima \parenöda kaiser (eig. «besitzer des bohrers»[?j) C. 

párka•: vg. porka E. (E. vog. szójegyzékben: «pqrká, szamoj. 
párka kleidungsstück aus dem feli der jungen rentiere, wird zwi-
schen malica und savik getragen»; v. ö. Oszt.-szamoj. porg klei-
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dung; v. ö. osztB. (Ahlqv.) porya, parya pelz von leichten und 
dünnen rentierfellen). 

parni TOJiCTaa KHiiiKa, végbél (vastag bél). 
pali kard | id. schwert C. 
polka szar (KajiT>, merda): palka hamdaues (szart öntöttem) 

polkinku- scheissen B. | palka, palkka kot; palterna-, palcerna-
seine notdurft verrichten C. [chen C ] 

palta- (paltagu) bemártani, MaitaTb | palabta-, palata- eintau-
pea fa 1,2. 5,9.: pea-gqbq, fa héj | pea baum : peanguba, vg. tip 

sáli (weidenbast); pensapt rinde R. | pea baum: pea hóba, peanöba 
baumrinde C. 

pea dorf R. (mellette: »haus» és «stadt« szavai). 
peátta- (peáttam) atmen; —peádij-: peádiju vg. üssem (ycTajii.); 

puedjutta (teui) ermüdet (gekommen), vg. usim (joyts) B. \pueda-, 
puedáj- ermüden, müde werden C. 

páaéeme, pausem este, Be lép t i peusáme abend; — pajusem: 
p. naana abends, vg. etí palen; pajusems nach abenddámmerung, 
vg. seri poss karilem q,rmt (alkony-fény elalvásakor), tkp. elestvele-
dett) R. | paeusemea es wird abend, abend C. 

pecalvajse-: nunun pecalvajse ne búsulj 4,33; non -vecalvajse id. 
4,23. ( = or. ne^iajiOBaTbca). 

pereddé- : pereadegu szokott fonni 4, 2. ( = or. npa^aTt spinnen). 
párna-, perga- (^varna-, verga-: haudis pergau megverem (ich 

schlage ihn: haudis-párjada v. vdrjade veri őket [tut sie schlagen] 
4,47., haudis vergajude veri őket (kettőt], er tut sie beidé schlagen 
5,53; nunujud haudis ver ne verd őket [kettőt], tue nicht sie beidé 
schlagen 5,40. | paerna- tun, machen: nar amge paerna «was macht 
dein brúder» C. Spr. 389; mos paernáda «er warf ihn» C. 335. 
mun paernajea «er mag einen ton erregen» (machen) C. 325; 
úáiiamd'e paernara «fangt an zu beteno (tut beten) C. 329. 

párta- csinálni: jiheram amgim partavam nem tudom mit csiná­
lok majd (was ich mache) 5,21 j paerta- weiden R. | paerta : jili-
bea-p., jilibeam-baert'e «beschützer des lebendigen (=gott)» C. 
(1. fent jileam-bartje) ; megjegyzendő, hogy C. német-szamojed szó­
jegyzékében paerna- is «hüten» jelentéssel fordul elé, mely a fenti 
«tun, machen»-félének csak szűkebb alkalmazásának látszik. 

pi éj % 19. \pi nacht, des nachts: pijerni zu mitternacht (vg. et 
kvatl porát) R. | pi nacht, pi' nachts C. 
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pi- megfőni (coqui): pi CBapujicíi megfőtt: piu főtt (pl. amsa 
hús); — pirie- főzni: jiedimda pirie megfőzte az üstjét (ebédet fő­
zött) 5,45. | pivuin gekocht; piri- (pirinu) : jedem p. kochen E. | 
pi- reifen; pivi gekocht; pirie-, piri- kochen (coquere) C. 

pia-, pie- kezdeni: piada kezdik [őt ütni] 2,22; piejde kezdte 
[őket dobni] 2,4. | pea- (1. peau) anfangen C. 

piazer zaubertrommmel | peníer: p. tad'ibe vg. kvajpin najt E. |i 
peand'er,peanser, peanzer zaubertrommel. 

piebme tapló (3. rag. piebmete) 5,4. piebmeau taplóm 5,17. | pea-
mea baumschwamm, zunder C. 

piele fél (hálfte): fan p. \ pealea, pealea hálfte C. 
piur- f? piurfta-) keresni: piurc keresve, keresni 3 ,s ; purna-,. 

purnaus kerestem, k. volt | piirta- suchen E. | piu-, piurna-, pü-
urna-, piula-, püida- suchen C. 

piua csizma | piua stiefel, vg. vaj E. | piva samojed. winter-
stiefel C. 

pikca hüvelyk (1. rag. pikcau) \ pikicea, píkdea daumen, finger C. 
pihine kunt (p. mua kunt van; pihin, pin ki, kifelé (pihin -gan 

menj ki) | pihine aussen, vg. kvánn ; pin hinaus; pihid von aussen 
E. | pilii das áussere: pihine aussen; pihin, pin hinaus, pihid von 
aussen C. 

pijeku hölgymenyét | pijea, dim. pljeku hermelin C. 
piti- (pitina-) treiben E. | pídie- treiben, jagen C. 
pid, pida: maiié zbidu én lelkem, ^yma MOH ; ham pidu hadagum 

magam magamat ölöm meg, ft yŐLio caMt ceőa; harta-bidamda 
maga magát [dicséri] 6,22. — pidar te (tkp. magad) 4,15. pir id. 
4,10.25. pira (gan) te (menj) 5, 24. pure te [menj] 5,12. 4,48, 6,2. — 
pire ti 6,17. — pida (e h. pidada) ő 1,5. pide 1, 3. puda ő 5, 6. — 
puidi ők ketten 0,53. —pudu ők 6,26, J púder du, puda, pude er; 
puderin ihr zwei, pudji sie zwei; púdere ihr, pudu sie E. | pudar 
du, puda er; pudai'i' ihr zwei, pudi( sie zwei; pudara1 ihr, pudiC 
sie C. 

pidea fészek, Twhs^o (pideanda amdi fészkén ül) | pidea nest C. 
pidelta- weichen [azaz: weich machen, gerben]; vg. tintelun, 

kamiltungve \ pidelta-, pidelna- gerben, weich machen C. 
písea, pisea (6,19.) egér | pize maus E. | písea id. C. 
pisefta-, pisina- nevetni 4,70. | pisinta- lachen E. | pisena- la-

chen, pise' geláchter C. 
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pissa- csudálkozni, sich verwundern 4, 7. 11, 
pina- félni (pinám ŐOIOCL) | pina- sich fürchten: pinne nenc 

furchtsam, vg. roytelánne v. pilne(kum) E. | pina- sich fürchten C. 
pibie ajak | pibt'e, pibtV lippe C. 
pimie nadrág | pime hősen E. | (Kam. szám.) phima id. C. 
pír te (1. pid alatt). 
piripie leány (mádchen) | piripie id. E. | piribiea, piríbcea mád-

chen C. 
pir: seam-bir mennyi, CKOJIBKO (seambiru mennyire); tam-bir 

annyi (tambirou) ; — pircea, pircea magas, hoch | pér : amkum-
pérm[tq,Ua] wie teuer, für wie viel [gibt er], vg. mane kem [mi]; — 
pirca hoch; — pirsaha : nop-p. gleich gross, vg. dk l'ul'iti E. | pir, 
pir hoch, böhe : seam-bir wie gross, wie viel; pirt'ea,pircea hoch C. 

pirdari 1,5. 2, 23. 4, 26. purdari 4,73. vissza (p. -gan menj vissza) | 
purdarV zurück. 

pila fürész (ságe) = or. iinjia. 
pili mindig 6, 29. | pili', piW ganz und gar C. 
pilu OBO^T. I pilu id.: pilu-jur honig E. | pil'o, pitu bremse C. 
po, puo év 4, 2. 6,14. nieboj pnone v. -vaone múlt évben; sidi pou 

v. puou árka két évvel nagyobb (öregebb) 6, 8. | po jahr C. 
pojkoj munkás, dolgos (arbeitsam)=or. ÖOHKÍH (gewandt, rasch). 
-poj, -mboj -vei, -val (mit): nero-poj vesszővel 5, 20. udu-poj kéz­

zel 5,12. puijimboj orrval 3, 9.11. | -mboj, -poj (zum ausdruck des 
instructivus) C. Gramm. §. 240 | v. ö. még C. Spr. 375. tubkam-
pohon «mit meinem beib>. 

pöga háló 4, 2. 3. | pofia Mepéisa E. | pona netz, reuse C. 
pokolce : jalim-p. west E ; v. ö. fent: pakkali. 
pogna, puogna között: hardam-pognade maguk közt 5, 2., mane 

puognana mi köztünk, Meac^y HaMM | ponana zwischen (po( zwi-
schenraum : dat. pond, abl. ponad). 

posi pina E. | passi das weibliche glied C. 
poder nyakszij (halsgurt E.) — puoderna- befogni (a szánba) | 

podjer halsgurt; poderta- einspannen (tem-p.) E . | poder gurt zum 
schiffziehen; poderna- den ziehgurt anlegen C. 

pórisa- ellentmondani, perelni (pr. 2. pórisán) 4, 54. (=or . cno-
pHTtca). 

pörög küszöb (türschwelle) 4, 84; = or. noport. 
porha puskapor | id. pulver E. ( = or. nopox'b). 
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porne weiblicher jiimaKt E. | parne waldteufel C. 
polza haszon (nutzen) polzáda 4, 26. === or. nojibsa. 
puáje homlok, xö6% | puajea, peajea stirn C. 
puedara erdő 5, í. 3, í. | puedara wald C. 
puembi- bele tenni (pl. zacskóba) 5, 44. 30. | puente «legen» E. 

(tkp. «lege es, tedd»=C. puend, & puena- igétől) j puena- legén C 
puerke- (1. puerkedam) furzen, vg. ponungve, ponumásem E. 

puija (1. -jáu) orr : pujimboj orrval 3, e. | púja, púja nase: púján 
nad hauranu sich schnáuzen E. | puijea nase, schnabel C. 

pujum siu kűnftige woche, vg. jui sát E. | v. ö. pui das hinten 
befindliche C. 

puon soká 2,17. | pöna, pön lange C. 
puona: jam-p. földön túl = valamennyire innen 5, 11. \püna 

hinten, spáter. 
bügera kunyhó ( = 01*. őyrpa) 4, 84. — bügerako, bugirako 4, 2. 

bugoráko id. dim. 
puhutíe, puhncea 44 is. puhuce (puhuca-nda) % 1. puhuée 2, 10. 

feleség, asszony: CTapyxa, ateim | puhucce CTapyxa | puhut'ea, pu-
hucea altes weib C. 

püta- fújni, ,a;yTb | putta- blasen, vg. pülilem \ pu'u- blasen : 
pupi-, puta- C. 

pudjuko fein, Mejnrift, vg. rau (̂ pl. solvel [só]) E. 
puskace darab: nan p. darab kenyér | pusak stück (dat. pus­

kán) C. 
puneri- hinni: nibat puneriu ha talán nem hiszed 6,2. | punerej-

glauben (1. -eju) E. \punrej, punraj-(l. -eju) id. G. 
puna spáter, vg. tája-/, tájáynu; — punane hinten, puna nach 

hinten, punad von hinten; punánázuletzt, vg. juj ault; — punárká 
spáter, vg. jotl, jotlnu(d. h. morgen, übermorgen) E. | püna hinten, 
spáter, darauf; punana hinten ; püna nach hinten, zurück; pünád 
von hinten C. 

puno moha (moos, — y 03epa). 
puda ő, pudar te (pure te): 1. fent pid alatt. 
purdari vissza, Hasadt: 1. pirdari. 
püroj vihar: püroj fiad vihar volt 4, 77. | v. ö. or. őypa (sturm). 
parié hecht E. | purea, pure id. C. 
puli híd | id. brücke, vg. kajtep E. 
puli térd | pule(-u) knie E, | jmli, püle id. C. 
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putka golyó (puska-g.) = or. nyjihKa. 
pruosti- megbocsátani, verzeihen 5,56. = or. iipocTH-Th. 

va talán: «hiszen (ja doch)»: vq Mm na hiszen nem vagyok 5,85. 
va'a fölös, sok, -innme | voc überflüssig, vg. arietl R. | va fvat) 

stark, überflüssig: va'adm bin stark; vata überflüssig, vat'e zuviel. 
vaeva rossz, xy^o ; bolond, ostoba 4, 15. 25. (vaevan bolond 

vagy); voevo id. | voevo, voevu schlecht, mager; — vojile arm R. 
(1. fent ojiliko) \ vaevo schlecht, arm; vaijűiko arm C. 

vau: vqusi jiseahna szertelen megbolondult 4, 60; tkp. «vau-
talan» : magának a vqu-nak jelentése még meg nem határozódik; 
talán = C. vafm «verstand»: vqusi «esztelenül [bolondult])). 

vau schlaf- und sitzstelle im hause R. j vau, vau, vau schlaf-
stelle, ruhelager C. 

vqubi- vagdosni (madár az orrával == picken) 3, 6., vuaubi- 3.11., 
járim vqubide a földet vagdossa; — vauarmalda : v. duda) vagdosni 
megszűnt 5, 14. 

vajéra- múlni; vajeraui jiri múlt hónap | vajéra- vergehen : va' 
jeravui vergangen C. 

vak : pauvan-vak nacken (tkp. nackengrube) | van grube, vg. 
vuonga R. | van grube, grab C. 

vada, vada szó, beszéd (nyelv) 4, 5. 8, | vada, vata: habiu vada-
une (lahanam) wogulisch [vogul nyelven] (spreche ich), vg. mansi 
mqs v. latinéi (potertém); mane vataunane nach unserer sprache, 
vg. man latenutl R. | vada, vada wort C. 

vádindorgna- cJiOBa nepeBO,a,HTL (szavakat átvinni: pletykálni) | 
vadindorna- prahlen C. 

vadamboju ritkán, pt^KO; vuqdri id. | uadamboj, vadamboj sel-
ten. C. 

vana, vuána gyökér | vuanu wurzel, vg. tar R. | vuana, vana, 
vánu id. C. 

var szél (rand): vi varin mocsár széléhez 5, 3. — vardi szélső : 
vardi /iáuciKpaÜHoe peópo, szélső oldalborda; varda : vardau (tkp. 
a szélsőm = kis ujjam | var rand, das áusserste: varte, várti der 
kleine finger. C. 

vark medve (fehér m., ellenben: háuide fekete m.) | vark, vork 
bár C. 

valka alighogy (pl. megfordult) 3,25. | valk, valkada nur, bloss C. 
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< verga- 1. fent párna-. 
vi mocsár 5, s. | vi sumpf R. | vV, tuti' tundra, moor. C. 
vorna varjú, BopoHa | vorne id. R. j várna, varne kráhe C. 
volno szabad, szabadság 5, 19. — or. BOJIBHO. 

vuata han proviantschlitten J vuantaku id. R. 
vuadalta- vezetni, vinni | vada- ziehen, schleppen; vádalpi-, vá­

dolna-, vádolta- führen C. 
vuqsako, vuasako, vuasko, vásko, vuásako öreg, öreg ember, CTa-

puKt; férj 2, i. n . 4, 54. 5, 8. | vueseku alt (vg. mátám), CTapHKB 
R. | vasako, vesako, greis; uasej, vasej, alt C. 

vuqba, vuavi falevél (vuavamna faleveleken) 5. 39. | veba blatt 
R. | vueba, uaba blatt, blüte C. 

vuarr russ R. | var schmutz auf dem schnee C. 
vuejjá blut R. | v. ö. (Jen. szám.) buija abgezapftes blut C. 
vuániko kutya | vuán hund R. | vueno, vuen, dim. vueúiko, vue-

nuko id. C. 
vuenali- megijedni (vuenali megijedt 4. 8. £3); — vuenalta- el­

kergetni, nporHaTB 4, 69. | vuenolaj- (1. -aju) sich erschrecken; — 
vueviolta- erschrecken, in furcht setzen. 

vuere-, vueraná- elmúlni (idő) vergehen (zeit) 4, 71. eo. 
vujerta- hajtani, hajlítani, 3arn6aTL | vuirina- (1. -au) biegen, 

vg. kuotltáslem R. | vujerpi-, vujerna-, vujerta- biegen; viiejui ge-
bogen, gebeugt C. 

vuokela- behúzni: vuokelaide behúzta (lábait) 3, 15. 
vuos fuvar, szánteher 2, 2. = or. B03i>. 

ma,-, mána- (mádna-) mondani: máda mondja (azt mondja) 
5, 15.; pír mán te mondd meg 5, 18.; ha mase mit mondott 1, 6. 
mamq mondanak (ketten) 0,54; mádna mond (úgy mond, azt 
mondja 1, 3. 2, e. 3, 7. 4, 69. 5, 35. | ma- sagen, cKa3aTi>, mondani: 
1. mádam (praet. mádams), 2. mán (mánes), 3. má (más); plur. 1. 
praít. mauac, 2. mádac, 3. mac ; — manta-: 1. mantam a CKaaty, 
2. mantan, 3. manta'R. | má- (1. mádm, madm, 2. mán, man, 3. má, 
ma) sagen; man sage; mámbiu ich sage C. 

má' kebel; makin kebelbe, mám keblet 5, 36. J ma\ ma' bú­
sén C. 

mais, májéi elég (ist genug) 4, 49. 68. | maes, maes genug C. 
maeda- sántítani (maedá xpoMaeTt) | maeda- hinken C. 
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majbi-, majibi- örülni, örvendeni (majbim, majibim a "pa,it;T») | 
majbi-, majmbi- sich freuen C. J) í} r :V/ ,j 

mágobi- szegénynek lenni (magobi OHT> Őii^eHT.); - niagóbada sze­
gény, ő'fê HHH | man not, manobi- arm sein, manobada arm C, 

raa/ia hát, cnHHa: mahalli (e h. mahan-lí) hátgerincz, xpöÖerB | 
maha (1. mahau) rücken: ma/ia. nana hinten, vg. sispaltTi. [maha 
rücken; mahalei flschgráte (rückenknochen) C. 

mahani: m. háuhi jobb oldal, npaBaa CTópOHa (tkp. j . oldali) | 
mahani, mahani rechts C. ...... • >u ' 

maciid-, macitiá- dobni: macit'ade dobja (a rókát a szánra) 2, e. 
macitiade dobja [őt] 3, 23. | Megjegyzendő C. maciié- riverschnei-
den», a mi mat'eüa-hoz tartozik. 

matté hat; madamdaj-de hatodik | mattá R. | mat' sechs; matum-
daej, matadumdaej der sechste C. 

matorogu- vágni, pyÖHTb | v. ö. matorpi- a mada- «hauen, schnei-
den« szó czikkben; C. Spr. 331. matore- abschneiden. 

matirna- visszatartani(lélekzetét, jintta) 1, s. 
mat'et'ea- (mat'et'eagu) leszúrni, leölni, 3aK0JiTt | v. ö. macit'e-, 

rnast'e- verschneiden C. 
madie- : madiegun megdöföm [az oldalaidat] 3, 22. 
mada- metszeni, vágni («schneiden, &h«a.tb9, nem: «hauen, py-

ŐHTL»); udau madau kezemet megvágtam (habé mich in die hand 
geschnitten) | madanu- schneiden R. j mada- hauen, schneiden C. 

madara- átmenni, átkelni (folyón : jaha tana madara népeméül, 
nepenpaBHJica [ipesi* pinty]. 

maderna- ugatni | mádérná- bélien R. | máderna- id. [mád ge-
bell] C. 

mas nur, vg. t'i us; masin: m. tamna vielleicht, vg. erini; ma­
iin iiedá kann sein nun, MOJKert ŐHTB aoHae, vg. an erin R. | 
masi vielleicht C. 

mása- mosni 6, 9. (masagu mosdom); masbi-: sam masbiu meg­
mosom arczomat | mása- waschen C. 

masara-, masara- dolgozni 5, 39. 6, 23. (maseránas dolgoztál 
5, 54.); maserana szolga (maseranide szolgái 4, 46.; maséranate 
szolgáinak 4, eo.; maseranam pa6oTHHKT> [se. a, munkás vagyok] | 
manzera- arbeiten: manserana paŐOTHHKi. R. | mansara- sich rüh-
ren, sich bewegen, arbeiten : manserana arbeiter C. 

masapta-, masaptágu- megérinteni (mozgatni) 1, 4. — masapta-
NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXII 2 i 
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mozdulni (ni marapíu nem mozdul 3, is. 2,4.) | mansabta- rühren,. 
bewegen C. 

masta árbocz = or. Ma^Ta (mást). 
man én 9, is. mane (m. höritau az én teknőm) 4, i6. — mane mi 

(mi ketten 5,56.) | man ich, mani wir zwei; marid, mane wir E. | 
man ich, mani' wir zwei, mana' wir C. 

mani höhle E. 
mand'a- látni (mand'a lát 3, ii. manadde látja 2,s. mana'aj lá­

tott l , i . ) ; — maneje-, maríije- látni, meglátni (manejáde látja, 
meglátja 4, 84.: maríijiede 4, 64) | manne- (1. manneu) sehen (vg^ 
sunzem) E. | mana'a-, mane'e-, manije- sehen C. 

manacat- nézni, megnézni (besehen: manacaklr 6, 5.) 
mansir- (? manslrna-) megnézni (besehen, besichtigen: mansir-

maé 3, 12) | manaserna-, maneserna-, manserna betrachten C. 
mari-: 5, 52. marije [két tehene] megcsökönyösödött, 3aypocHJiH | 

v. ö. madari- sich zurückhalten C. (Az idézett helyen van sitta 
marije, az ebbeli sitta talán helyesebben «mind a kettő» =sittd 3, 4.) 

marié fösvény, CKVHOM | V. Ö. maró geizig C. 
marco (marcon) váll, mieio : marcoto nine vállukon 4, 67. \marci: 

marcitd flügel E. | marti, marci, mars schulter. C. 
marrdn: vg. marq% pill (beere) E. | marana schellbeere C. 
mái, mai vég: végig való, mind, egész: sidi malhade két végébe 

3, is. mai mallaide mind gyüjté, összegyűjté 2, 18. mai hornade vé­
gig tapogatja, meg-t. 3, 19. mai tana minden megvan, Bee ecTb ; 
malda vége, K0Heu,í>. — malbuju mind, egészen: m. moijeda mind 
ledobta (ahalakat) 2, 7. pure m. mais egészen megelégedtél 4, 48. | 
mail überall, vg. saha (olst) v. dkmos E. | mai ende, höhe; ganz; 
malamboj, málmboj gánzlich C. 

malla- gyűjteni: mallaide gyüjté (mind a halakat) 2, 14. | mal-
lanu- sammeln, vg. átem E. | malla- id. C. [livi satt.] 

mallequ jól laktam, (H) CLITÍ | mallij- (1. -iju) sich sáttigen: mal-
mallie-, malije- (malijegu-) eltörni, széttörni, pa3Ji0MaTi>: mal-

lieuvi eltört, zerbrochen 4,85. malnegu- id. | maliié-, mallije-, male-
zerbrechen C. 

malca (1. rag. malcau) suba, Majinua | malce id. E. j maliié, -tea,, 
•cea, mdlice pelz C. 

maltd spitzig E. — malta- spitzen («?»-vel; tkp. maltad van, a 
mi sing. 2. imper. alak) E . 
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mea ház, sátor; meakanda haza (házába) 2, 8. 5, 46. J mea haus : 
makene zu hause (vg. jun), makenta nach hause (vg.ju), máketenta, 
von hause (juil) \ mea? zelt: meakana daheim, meakad von hause 
her. C. 

meáda- vendégül lenni, látogatni 6, 4. 
meana : meanau meglehet hogy én . . , Mory 5, 20. \mean'a- (1. me-

an'au) können C. 
mearhamar, mindjárt, CKopo: mear tüdam mindjárt jövök; — 

miarboj, marboj mindjárt, cefi^acb; — miert'aue hamar [jöjj meg] 
5, 25. | mear geschwínd, vg. mol'o% E. | mea?-, mer bald, schnell C. 

meja (1. rag. mejau) meny | méjea, meje, meajea schwieger-
tochter C. 

meharaldi- lélekzeni: meharaldi ni nem lélekzik 3, 16. | mea-
hera-, mehara- atmen, seufzen C. 

meadorda: m. aciki árva gyermek | meadorta waise, meodorna-
b ettél n C. 

merő KOpocTHHa, kosz, var | merő wunde, schorf C. 
mi, mi has, gyomor (1. rag. mim, mim, pl. mim -bana hasam tele 

van, jóllaktam | miu: miunane im inneren (vg. keurt), miunaju 
nach innen (keurn), miunad von innen (keurl) E. | mi' magén, 
inneres; — miu : miune, miunana innen; miuj, miu', miuna nach 
innen; miuid, mind, miunád von innen G. 

mia-: miaué adtam, no^ajit a; mipi- : mipim adok, fogok adni 
5, 35. | mitta- gebén, verkaufen E. | mi'i- (l.miidm) gebén; mipiu, 
mitau ich gebe C. 

mie- (miegu-) csinálni: nide miegu nem csinálja; — mivi csi­
nált : jade mivi főidbe csinált JkunyhóJ 4,1. | mi-, mi- (1. miu) 
machen C. 

mierie szél | mérce wind E. | mert'ea, mercea, mérce, mearcea, 
id. C. 

miil: öbin m. a keztyübe bele 5, 86. (e h. miujn, 1. mi). 
mina-, mine- menni: jadagasu minam elibe megyek, H^y Ha 

BCTptqy; mine megyén [mellette elj % 14. megyén v. jön, KReTb 
3, 13. mind mennek % 21. [ mina- fahren C. (Spr. 329. «si'u jal'e 
mina er fáhrt sieben tage»); — minda-: Spr. 328 mindan du 
fáhrst [wirsfc fahrenj. 

minhánde mellette el (vorbei) 2, 14. minhade által (fúrni) 3, 9. — 
mine : niede mine út mellett, az úton 2, 3. niede mün id. 5, 2. | mi-

24* 
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náhdn vorbei, durch, vg. taré (pauln jáli); — mümne lángs, vg. 
kosit R. | minha', minhanda vorbei (minhanda jada er geht vorüber 
Spr. 313); — mimne : niede m. auf dern wege [fahren] Spr. 316. C. 

minnérie- szállítani, vinni (pl. szánon) 2, 3. 5, 51. | minrie- fah­
ren, bringen, holen C. 

min -ben: qb'de-min a keztyüben 5, 43. | v. ö. mi alatt miune 
«innen» R. 

mir díj. ár: mirmananda díjért 4, 6; — miiiie drága 4, 6. — 
miria id. — mirci olcsó | mirrje teuer; mirrci wolfeil | mir preis: 
miria, mirite, miricea teuer; mirt'e-da, mirce-da biliig C. 

mirdata- eladni 6, 27. — mirdatana árus | mirda'a-, mirdapi-, 
mirdata verkaufen (mirdatau ich vperde verkaufen); mirdatana 
verkáufer C. 

mo: moda ast R. | mo zweig, ast C. 
mo- (mögu-) vetni (pl. hálót): pögomda möede 4. s. moijeda le­

vetette, ledobta [őket] 2, 7. — möjpi-: möjpoé dobni v. dobálni 
Ikezdte] 2, 6. | worm-werfen (joerca m. HeBO^i. őpomTb); mo-: mod 
werfen (tkp. «vesd») | mö- werfen (mömbiu ich werfe); műje-, 
moje'pi- fortwerfen. C. 

mokoda rauchloch R. | mokoda id. C. 
mq,naj-, mönaj- esni: manaj esett 1,2. 3, 15; mönaj- ynajii>: 

manam, manim esett (jaman verembe 3, 2. 4. manamaj estek (ket­
ten) 3, 17. | mönaj- (1. -aju) fallen C. 

mord: vg. rqzi (ezt a vog. szót R. másutt «weiberrock»-nak for­
dítja, de a szamojéd jegyzékben a «háló» nevek közt áll). 

molinkana: nob m. auf einmal: vg. ük sos R. | nöb matenana 
plötzlich C.; matenana C. Gr.-ban postp. «vor»; Spr. 313. azom-
ban: hunná matenana «wann einmab) [gelangen wir hin]. 

mue- lenni (esse): adne ni mue procul non est, nem messze 5,51., 
huúana muasin hol voltál (hol jártál — oly soká) 5, 29. | muá-
(sein, verweilen, sich wo auf haltén), vg. ol-, rq,s- : 1. muádám, 2. 
mucin, 3. muci (vg. ölem, ölem, oli); póni muadáms (ich verweilte 
lange: vg. rcpssem) R. | mi-: G. Spr. 322. pona úisi mi «es war 
nicht lange» (akár így : «es dauerte nicht 1.») 

mue- kézbe fogni, venni, elfogadni; bírni, viselni (ruhát), hasz­
nálni : muede fogta [a rókát s rádobta a szánra] 2, 6.; muede vette, 
elővette [tűzütő aczélját] 5, 4: mueuvan niver harua nem akartad 
elfogadni v. elvenni 4,14; hunice-gabom mua nyestbőrt visel; mue-
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naé használtál (minket, dolgoztál rajtunk) 5. 54. | mu'e- haltén, ge-
brauchen, pflegen C. 

mue; muesi dolog nélkül, munka nélkül: man mueüm a őesi* 
^tjia | mueje: muejesi, muejeseda untátig C. 

mueua, mueu, maua -szer: naju mueua másodszor 4,4; opoj mueu 
egyszer 4 ,3 ; opoj maua 5,51. J mean: saa meán jedesmal E. | mueu, 
muau, (Kond.) muem mai. 

muejua erős, kemény, Kpiniciö ; — muebie id. | muju fest E. | 
mueju, muajo hart, fest, záh (pl. Hamsa fleisch); muejea stark, be-
leibt (Dud.); muebie stark C. 

muejerdana- erősebbé válni: muejerdana noKpiiime ^jiaeTCfl \ 
mujera- stark, fest machen C. 

muejdanu- weichen [weich machen], vg. tintelun, kamiltangve 
E. | v. ö. muejeta-, mujeta- arbeiten [bearbeiten, se. fellé: mueje-
tabíe schabeisen zum bearbeiten der fellé]; muejtana arbeiter C. 

muete: muete jine v. muett-ine gyeplő (szíj, lenkriemen) | mueita 
ine leitseil | muejta stark: muejta jine starker riémen, lenk­
riemen C. 

mued máj (muedu májam) | mud' (mudhf) leber E. | mued, műid, 
mid id. C. 

muesana csinos öltözet, ruhadísz, xoponiiu Hapn^i) (njiaTbe); — 
muecaj díszesen öltözött (geputzt) | muesana putz, staat; muesaej, 
muecaej geputzt. 

muenea- (1. mueneau) szeretni, JIIOŐHTB (pl. ^HTÍI, IIHBO). 
müka nyil | műnk pfeil (tűni m. kugel) | mun, muen pfeil C 

(Tavgi szám. munka). 
müse- (1. műseu) kallgatni, MOireaTb ; — müsealma- elhallgatni 

3, 14. | munsi, munsu langsam, leise, vg. laSel, asstal E. | munü, 
munt'eda lautlos, stumm; munt'i- (1. muntidm) schweigen; mun-
ielma- inch. [elhallgatni] C. 

muna'á-, munu'a- hangzani (csengeni, dörögni), SBOHHTB; siaga 
muua'a szól a harang; münda munua mennydörög, rpeMHTi.; — 
munuda, münda menydörgés, rpotát | muno-: haha muno donnern 
E. [mennydörög] | mu', mun lant : muna- tönen C. 

munaci szakái, öopo^a: munacijin, muncijin szakálam | munuc 
bárt E. | munuce, munac\ munaíe, munabc'', munabV bárt, muna-
t'endí bartlos C. 

mur lábsark naTa (1. rag, murm) j v. ö. muron sohle E. 
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müraucik fúró, őypaBt ( = or. 6ypaBHHKT>). 
muldirta- baden R. 

rieska (holmi sütemény, pirog) 2, 2. (rieskáduj rieskát nekem). 
• ri (enclit.) «csak (nur)» : jarim (ja-ri-m) csak z földet 3, 6; tu-ri 

a tűz 5, 42; opuris (opoj-ri-é csak egy levén) egyedül 5, 14. tiederi 
csak most 6,20. (1. íieda) \ -ri, -Ti (enclit.) «nur» C, pl. Spr. 325. 
mért'eko-ri ein windhauch nur, nuvu-ri nur gras (num). 

lak lusta | laek fául (tráge). 
lakri auf einmal, plötzlich (B^pyri., Hapaat), vg. rotti R. j lak 

schnell, bald, sogleich: lakeri, lakkeri schneller. 
lakcembej egy keveset 6, 11. | (lakce «kevés»: v. ö. Oszt. szám. 

laga «stück, bissen».) 
lahana-, lana- szólni, beszéllni, roBopirrt: lahana 2, 1. 5, 6. 

(lana), szólnak 5, 2. — lahanali kezdett szólni, megszólalt 5, 15. | 
lahana- roBopHTt R. | lahana-, lana- sprechen, anfrworten C. 

lana HH3KÍÍÍ 6epen> (alacsony part) R. 
lattá széles | lattá breit; — sabu lattá der boden (um den feuer-

herd)' R. 
latari szoros, TBCHO (nem: y3KO); — latéra- szorítani: laterade 

szorítja (testéhez a lábát) 3, 6. | latéra- würgen C. 
latto, luqto, lieto vastag | leato dick C. 
láda- megütni (einen schlag gebén): laddda 5, 29. — lödirpi-: 

inf. ladirpos 2, 22. ütni, ütögetni 2, 22. — ladirna- id.: ladirnara 
üssétek 2, 21. | ladorta-, ladurta- schlagen, stossen (vg. sákvetung) 
R. | láda- schlagen, klopfen; ládorpi-, ládorna- C. 

lapcie- hozzáragadni (salában lapciej a jéghez hozzáragadt, fror 
ans eis an) 2, 20. | labtüe-, labcie- haften C. 

lapta- mutatni, noKa3aTb | labta- zeigen C. 
labie evezőlapát | labe ruder;'— ladetta- rudernR. | labea, lábé' 

ruder; labeta- rudern C. 
lamada- szenvedni, CTpa^aTb, TepirBTb : man okau lamadauas 

sokat szenvedtem | lamada- leiden C. 
lamtikq alacsony; — lomtikie völgy, lapály (tal, niederung) | 

T . ö. loptejje | lamdik níedrig R. | lamdo, lamdu, lamdik id., lab-
tahl niedrig belegen C. 

lomba hótalp 5. 13. (lambidi) \ lamba schneeschuh C. 
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Tar OKVHB, epiir& R. | leara, lear barsch, kaulbarsch C. 
ledkaj- szétrepedni (leakaj szétrepedt [a teknő] 4, 17. — Tákapta-

hasítani, KOJIOTB (spalten) | v. ö. leaka-bta schneiden, Tekabta- spal­
ten, teilen C. 

l'eádriá- zittern, vg. tariun pátsem R. | ledrina-, (Kan.) liedrie-
zittern C. 

leadehej- széthasadni, repedni 4, 22. | v. ö. lead'a- spalten C. 
leaderambi-, láderambi- kikötni a parton (anlanden, iipncTaBaTt 

KT> öepery). 
leju láng: tu leju láng | tú lepi flamme R. | leajo, leju flamme C. 
li csont: Un v. ham Un csontjaim (a magam csontjai) | U kno-

chen R. | li, le' id. C. 
Űenudje TiepeMyxa (nudja beere) R. 
Ueiu faulenzen («?»-val, tkp. »faul»), liza fául, trág R. | v. ö. 

(Tavgi szám.) l'isu fául, trág C. 
liebe tál (scbüssel). 
ligaraj- elrejtőzni (sich verbergen) 1, 2. | v. ö. (Tavgi) linkura'a-

sich verstecken C. 
lidi hátgerincz, xpeÖeTí. | leadi, lidi rückgrat C. — v. ö. li. 
lid'en biber R. | liden, lidena id. C. 
lizu A3b (kühling) | lisu, leasu rotfeder, plötze (copora) C. 
linzerme: vg. tayt pill (rauschbeére) R. | lindermea, linzermea, 

Userma blaubeere C. 
Ub weisser hund (dickes haar) R. 
lipta harisnya | l'iepta strümpfe, vg. keens \ libtf, liebt, l'ibtf 

strumpf C. 
libiri pillangó | leberu schmetterling; liberabso, liberabcu id. C. 
limbara (1. rag. -rau) mell | leambara brust C. 
Hímbe sas; libie madár (sas) | l'imbe adler R. | limbea, timbea 

id. C. 
lirurta: l. nenc = pinne nenc furchtsam, vg. roytelanne kum R. 

lérl-, lerie- erschrecken C. 
loina- égni, lángolni: tu loina a tűz ég (lánggal); liina- id. 
loho bolha R. 
lohompi- forrni, KnniTL J lohompi- sieden R.j (C-nél van siuna-). 
lohorna- fiiessen R. 
Ionon mony (? lono-n) \ lonu hode C. 
lobotka falu ( = or. aio6o,a,Ka). 
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loptejje ébene E. (? loptej-je, e h. -ja) | v. ö. labtahl niedrig, nied­
rig belegen C. 

lüca orosz, orosz ember 3, 1. | luca russe: luce-ja zehn E. | lücay 

lüsa, lusa russe C. 
lucuku(lucu-ku)'k&Tíé.\ \lüca hu löffel (russisches schöpfgefáss) C 



Az Ugor Nyelvek Összehasonlító Alaktanához. 
Budenz József hagyatékából.*) 

G) A n u m e r u s kifejezése a n é v s z ó t ő n . 

aj üöbbes és kettős szám. 

50 . S. Számképzés ( n u m e r u s ) . 

Valamennyi ugor nyelv kétféle nyelvtani s z á m o t (nume­
rust) különböztet meg a névszótőn: e g y e s - és t öbbes - számot 

*) Midőn átvettem a Nyelvtudományi Közlemények szerkesz­
tését, első gondom az volt, hogy felejthetetlen Budenzünk hátra­
hagyott irataiból kiszemeljem mindazt, a mi közölhető. Legfonto­
sabb természeten az Alaktan folytatása, s ennek a számkópzésről 
szóló szakaszait teljesen kidolgozva találtam a kéziratok között 
(kivéve a collectiv számneveket). Budenz e szakaszokon, mint a 

'kézirat szélére jegyzett dátumok mutatják, 1888 májusától idő­
közönként egész 1892 február haváig dolgozgatott. Az Alaktannak 
többi részei — a ragozásról szólók — csak vázlatban maradtak s 
ezt a boldogult már 1874 óta kőnyomatban adogatta tanítványai 
kezébe. Legközelebbi füzeteinkben ezt a vázlatot is közölni fogjuk. 

Egy külön lapra jegyzett terv szerint a számképzés után a 
«személyragok» következtek volna, még pedig— úgy látszik — 
mind a birtokos, mind az igei (alanyi s tárgyi) személyragok, az­
után a « t e m p u s és m a d u s » , végre a « n é v r a g o z á s . w Ezen 
szakaszczímek után azt jegyezte a boldogult: «Ezt összefoglaló 
külön czimmel kellene megkülönböztetni — a szóképzés ellenébe 
állítva. De a n u m e r u s is még lényegében töképzés — néhutt a 
szemólyragos névszó is ragozandó tő. — Vájjon II. Kész csak 
numerus és személyragokról szóljon ? III. Igeragozás (ill. modus'és 
tempus). IV. Névszóragozás.•» — Minthogy így a boldogult szerző-
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(singularis, plurális), és pedig külön tőképzéssel fejezvén ki az 
utóbbit, a többest, a számajelöletlen egyesi tő ellenében. Csak egy­
néhány ugor nyelvben, a vogul-osztjákban meg a lappban, fordul 
elé még kisebb-nagyobb terjedelemben az általános plurálison 
kívül a ke t t ő s számnak (duális), mint szűkebb plurálisnak jelö­
lése is. Habár tehát most az ugorságnak csak aránylag kis része 
él a megkülömböztetett duális-alakkal, ezt mégis réginek, az ugor 
alapnyelvből valónak kell tartanunk, tekintve hogy még más ugor 
nyelvekből is kifejthető a duálisnak némi alaki nyoma (lásd alább) 
s hogy az ugorsághoz amúgy is legközelebb álló altáji nyelvcso­
portban is, a szamojéd nyelvekben a duális-jelölés még általános 
és rendes divatú. E nézet mellett még az is szólhat némileg, hogy 
a mordvin nyelv közönséges plurálisának bizonyos pleonasticus 
használata csakis a megvolt dualis-kategoriából érthető meg; ez 
t. i. abban áll, hogy párként egymáshoz tartozó két egyén külön-
külön plurális-alakkal neveztetik, pl. «férj -feleség» így «férjek­
feleségek » (aiat-babat), csak úgy mint a vogulban épen a kellő 
duális alakkal, pl. egvai-ojkái «asszony-férj» (tkp. «kót-asszony— 
kót-férj»), jágaum-angvanm «atyám-anyám» (tkp. «két-atyám—kót-
anyám»). S végre egy tekintet az indogermán nyelvekbeli régi duá­
lis alaknak sorsára csakis azt teszi hihetővé, hogy az ugorságban 
is a megfelelő alak eredetileg általános volt, de későbbi korban, 
mint nem igen szükségesnek érzett fejlődés, a legtöbb egyes nyelv­
ből kiveszett. 

A numerus (plurális, duális) jelölése az ugor nyelvekben — 
a névszóra nézve közvetlenül a névszón történik, s nem a viszony-
ragos alakokon (mint pl.az indogermán nyelvekben: gör. 171:1001; = 
krétai TOTCOV-S | lat. fratribu-s, szkr. bratrbhjas)— vagyis az egyes­
számra szolgáló csupa névszótőtől alakul többesi (illetőleg dualisi) 
névszótő, a melyhez megint viszonyragok járulnak. Csak annyiban 

még nem határozta el magát végképpen a részek megkülönbözte­
tésére nézve, legczélszerübbnek gondoltam, ha megtartom a már 
kinyomtatott részekben jelzett fölosztást, mely szerint (1. 2. §.) 
«a numerus kifejezése a névszótőn» a Nóvszóképzésnek harmadik 
(C) fejezetéül volt tervezve. S ugyancsak a 2. §-t követve csatoltam 
a plurális- és duális-képzés mellé (a) a collectiv számneveket (b), 
de az utóbbi szakaszt már a kőnyomatú vázlat szerint. S. Zs. 
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különbözik ezen, csupán csak a számot, tehát egy külső esetleges 
momentumot kifejező többes- (és duális-) képzés a többi foga­
lomhatározó névszóképzéstől, hogy amaz további (fogalomhatá­
rozó) tőképzésnek alapjául rendszerint nem szolgál. A verbum 
finitum alakjain kifejezendő többes- és kettős-szám nagyobbrészt 
az alanyra mutató személyragokat, tehát tkp. az ezeket szol­
gáltató névszótőket vagyis a személynévmásokat illeti; részint 
azonban a csupa modus- és tempus-tők veszik föl, harmadik sze­
mély értelmében, a számjelölést, mint névszójellemű (többnyire 
nomen verbale-féle) tők. — J e g y z e t . Csak a mordvinban fordul 
elé a többes-jelölő í-nek azon szabadabb használata, hogy praedi-
catumúl álló adverbiumhoz (casusalakhoz) is járulhat, pl. mordM. 
son t'asa «ö itt (se. van)», többesben: sin tasiht «ök itt (se. van­
nak)*, pedig szó szerint: «ők ittefc v. itteneib ; pilmangava-t pana-
rinza «térdig [való]-k az ingei«. E használat vagy a praes. 3. szem. 
segédige szokott kihagyásából magyarázandó (számba véve, hogy 
a prses. 3. szem. ige külömben is névszótő, illetőleg nomen ver-
bale, tehát «ők ittek» e h. «ők itt valók») vagy pedig a nominati-
vusban kitett névszói praedicatum analógiájával (son íasa és sin 
t'asiht épen úgy van mint: son pára «ő jó» és sin parht «ők jók»). 

51 . §. Számképzés: 1. Többes-szám ( P l u r á l i s ) . 

A névszónak többesi alakjával egy ugor nyelv sűrűbben él 
mint a másik, jelesen a f i n n nyelv kedveli kiválóan, a mennyi­
ben nem csak a jelző névszót (melléknevet) is szokta többesiteni 
(pl. hyvát herrat «jó urak»), hanem collectivum gyanánt is hasz­
nálja, sok részletből álló egészet jelölvén vele (pl. tappajaiset festum 
mactationis, disznó-tor, hautajaiset begrábniss: 1. fent 30. §., 
192. 1., meg haat hochzeit, pidot gastmahl); szintúgy a «bizonyos 
állapotot* jelentő névszóknak többes-számi casusai szerepelnek 
határozókúl (pl. on iloissaan örömében van, tainnoksissa ájultság­
ban, elájulva; on nákyvissá látszóban v. látható állapotban van; 
páásemáttömissa oly helyzetben, a melyből ki nem juthatni=sza-
badulhatatlanságban, odaveszve, stb.: 1. Finn nyelvtan, 48. §.. 
43. 1.; — hyvilla v. pahoilla mielin jó v. rossz kedvben; különösen 
rendes a többesi instructivus mint módhatározó: hyvin jól, igen; 
kovin erősen, nagyon; usein gyakran s t b . ; — on itkevanánsá v. 
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itkevinansá síró minőségben van=úgy tesz mint ha sírna: 1. Finn 
nyelvt. 66. §.). — A m o r d v i n nyelvben ellenben csak a vég-
articulussal determinált névszónak van teljes többes számi rago­
zása, míg az egyszerű í-vel való pluralistő a nominativusra szorít­
kozik; határozó casusok pedig, ha többesi alannyal állnak is 
kapcsolatban, az egyes-számi tőt veszik alapúi (1. Wiedemann, 
Erza-mord. gramm. 56. §.). Mind a mellett van a mordvinban 
pleonasticus többes jelölés is, a fent említett aiat-babat-íélekben. 

A többes-szám kifejezésére az ugor nyelvekben többféle kép­
zőt találunk, még pedig azonegy nyelvben is van esetleg külömb-
ség részint a több. nominativus alakja és a többi casusokbeli töb­
besi névszótő között (finn, lapp nyelv), részint az egyszerűen 
többesített és casusragot is elfogadó névszótő között és a még 
hozzájáruló birtokos személyragok előtt mutatkozó többesi tő kö­
zött (magyar, vogul, osztják, mordvin nyelv). Ezekhez járul még, 
hogy sokhelyt a személynóvmások és a tőlük való személyragok 
többesítése a rendes névszótöbbesítéstől elütő. De a többesítésnek 
ezen különböző alakjaiban jobbadán rövid, egy szótagot tevő kép­
zők szerepelnek, melyeknek csak egyetlenegy consonans elemük 
van (pl. t, k, -j és <^i), kivéve a hol két ilyen képző egybekap­
csolva fordul elé (pl. a finnben j-\-t=^:ite, a lappban^iáö^. 
Egészen ki is rekesztendők tehát az ugor többesképzés tárgyalása 
ból egy-két nyelvnek testesebb alakú többes-képzői, melyek az 
illeszkedés hiányát tekintve inkább csak képzőszerű szók s nyil­
ván csak újabb korban keletkeztek, annálfogva csakis egy-egy 
nyelvre (vagy épen dialectusra) szorítkoznak s mellettük (a sze­
mélynévmások és ragokban vagy a 3. személybeli igealakokban) 
még másféle, a többi ugorsággal közös többesítésnek is nyoma 
maradt. Ilyenek: l . a z ű r j é n -jas, Udori -j'ós, V.jes és v o t j ák 
jos x) pl. mortjas emberek (mortjös, mortjes, murtjos) ; töljas, tövjös 
szelek; kijas, kijes (iness. kijezin) kezek; megjegyzendő zürj. sija-
jás «ők» vagy pe4ig nija; votj. so-jos «ők». — 2. C s e r e m i s z : 
CserS. samoc :2) kudosamoc házuk, ámnesamoc lovuk; dativusrag-

x) Eredeti szójelentésére nézve v. ö. zürj. jöz «nép, emberek,, 
társaság*) = votj. joz «rokon, társ» : lásd MUgSzót. 404.1. (a nyáj 
czikk végén). 

2) Kuznyeczov Sz. a «cseremisz pogányság maradványairól*-
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gal -samoclan és -éamottan; megjegyzendő : kösamoc kik, mosamoé 
mik, de tudó «az, ő» mellett van nuno «azok, ők». | cserM. -vüla, 
vlá2), pl. pörtvülá házak, jumavülá istenek. 

A többesítő alakok átnézete, az egyes ugor nyelvek szerint. 
Finn. Eendes több. képző a ragtalan nominativus alakban 

-t, illetőleg -d, mely vocalissal -te, -de a genitivusban is előfordul: 
-ten, -den, -'en : finnS. kalat halak, hevoset lovak (egy. tők : kala,he-
vose): gen. kala'in e h. kala'en, kaladen; hevosten \ maat földek, 
kivet kövek, silmát szemek, karját nyájak, linnut madarak (lintu), 

jó'et folyók (joke) stb. | finnK. szintén több. nom. -t: kalat stb. | 
fmnVp. -d: nom. kalad, silmad szemek,lindud ( = S. linnut), kivéd 
stb. | finnE. -d: kalad, silmad, karjad nyájak, linnud stb.; gen. 
kalade e h. kaladen, silmade, lindude | finnL. -d: nom. jalgad 
lábak, pavad napok, kiéld nyelvek (gen. a rag elkoptával = 
nom.). — Igealakok, 3. szem.: finnS. tulevat jönnek, tulivat és túlit 
jövének, tidkoot jöjjenek = E. tulevad, tulivad, túlid és tulgu\ \ 
finnVp. andaba adnak, tegeba tesznek ( = S. antavat, tekevát) ; 
andoiba adának, tegiba tevének. 

Személynévmások: finnS. me, te, he «mi, ti, ők» (egy. mind, 
siná, hdn; s casusokbeli egy. tők: minu, sinu, hane) j finnK. muö, 
tüö, hüö | finnVp. mö, tö, hó (egy. mina, sina, hdn) \ finnV. mo, to (3. 
namd, tkp. mutató névmás) | Kemi-ben: me, te, he és met, tet, het \ 
Ingriában: mo, to, ho és hot, hon \ finnE. mei'e, teVe (3. nemad, 
mutató névm.) és me, te. 

Személyragok: finnS. 1. -mme, 2. -nne (birtokos r.), -tte (alanyi 
rag.); (3. -nsa, -nsd meg -h-n = egyes sz.) | finnK. 1.2. -na, -na birt. 

szóló értekezésében a samic szónak a család (or. semja) jelentését 
tulajdonítja, szemben a nagyobb nemzetséggel (rod); egy ott 
közölt imádság textusában ugyancsak eléfordúl mint többesítő: 
műké-samic méhek, mari-samic cseremiszek. — A másik dialectus-
beli -vüla képzőnek magyarázata önként kínálkozik a cserM. püld 
«multus» szóban; v. ö. mord. veid «falu» (mes-vela «méh-raj»). 
De megjegyzendő, hogy Genetznek legújabban megjelent textusai 
(Suom.-ugrilaisen Seuran Aikakauskirja VII. Helsingfors 1889.), 
melyek az úgyn. keleti dialectusból valók, nyilván ugyanezt a 
képzőt -ívlak, -blak alakban mutatják, mely a birt. személyragok 
után áll: jomakwlak mesék, imnemblak lovaim (mintegy «lova-
mok»), imnestplak lovaik (lovuk-o-k). 

JLZ. ~": " __-
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rag (3. -sseh, -sseh v. -Se, ze, meg -h = egyes sz.); és alanyragok -
t. -mma, -mmd, 2. -tta, -ttá, vagy: 1. -ma, -má, 2. -'a, -'a. (pl. 
neámmá, neáttá = S. náemme, ndette ; nágimá, nágiá == S. náimme, 
nditte) J Ingriában: 1. -mme, 2. -nne (birt.) és -mmek, -nnek • 3. -sse-
és -ssek (birt.); — alanyragok: 1. -mma, -man (-mman), -ma, 2. 
-tta. | finnE. alany-ragok : 1. -me, 2. íe (pl. oleme, olete == S. olemmey 

ölette ; pühime,pühite (ettől: pühki-) | finnVp. 1. -moi, (-mai) 2. -íei 
(pl. a személynévmás több. partitivusa: meidamoi, teidatei; anda-
mai, andatei = S. annamme, annatte; tegemai, tegetei = S. te-
emme, teette; az északi Vp-ben azomban 1. -mme, 2. -tte: an-
damme, andatte-). 

Többes-számi tő -j (<i) képzővel, mely a nominativuson 
és az ezzel egyalakú accusativuson kívül meg a genitivuson kí­
vül a többi casusok alapjául szolgál; a genitivusban pedig a -te 
(-de)-íé\e tő helyett is szerepel -te (de)-vel egybekapcsolva (-ite,. 
-ide), s így nagyobb terjedelemben használatos mintsem az egy­
szerű -t(d)-vel alakult többesi tő : finnS. kaloj (iness. kaloissa ha­
lakban) : egy. kala; silmi (iness. silmissá, part. silmiá e h. sil-
midá): silmd; mai (egy. maa föld), lintuj (állat. Unnuille, part. 
lintuja e h. lintuj-da) : lintu; kdsi (egy. káté; inéss. kddissd, egy. 
kddessd) stb.; genitivus : kalojen e h. kaloien, kálóidén (mellette -. 
kalai'n e h. kala'en, kaladen), silmien e h. silmiden ; maidén (vagy 
hangerősbüléssel: maitten) ; lintnjen, kásien (kdtten mellett) | finnK. 
kaloj : kaloissa, g. kalojen ; kdzi (egy. kádé : kázissd) ; silmi (egy. 
silmá) stb. | Ingr. jalkoi (jalka láb), pái (pád fej), kdsi (káté) stb. | 
Vp. pui(pu fa), kal&i (kala), silmi (silma), lindi e h. lindui (lindu) 
stb. | V. pui (pü), mai (ma), lintui (lintu), siltoi (silta híd), civáj 
(cive kő), oposi (opose ló) stb. | finnE.-ben általános a j v. <i-vel 
alakúit tő a több. partitivusban (csakhogy maga a -j gyakran már 
eltűnt, csak az alaptő végvocalis-változásában hagyván nyomot); a 
többi casusokban rendesen csak a déli nyelvjárások élnek ilyen 
több. tővel (meg -ide-íéle genitivussal is), míg a revali nyelv a -de-
féle több. genitivust terjesztette ki a többesszámi casusok alap­
jává : pl. hobusi (part. hobusid: hobuse ló), nörikui (part. -kuid: 
nöriku menyecske), nahka ( = fS. nahkoi; part. nahku: alaptő 
nahka); Verroi nyelv: gen. hobeside (és hobeste), adess. hobesil, 
elat. hobesist (nem hobestel, hobestest) ; silmi-st (s nem sümadest) 
stb. — A -;' (i)-íéle tővel élnek a több. casusokban az eltérő nomi-
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nativussal való személynévmások is : finnS. nom. me, te, he : pl. 
part. meitd, teitd, heitd iness. meissd, teissd, heissa; gen. meidan, 
teiddn, heidán (acc. szintúgy, vagy: meidát stb.) | fK. müö mi : 
part. meidá, elat. meistá; gen. me'dn, mián (= S. meidan) | Ingr. 
mo: part. meidd, iness. meist/ gen. meijen, acc. meijet | Vp. mö : 
part. meida-moi, adess. meilamoi, gen. meidemoi | finnE. mei'e, me : 
part. meiJ, elat. meist; gen. raeie ( = fS. meidan-, de van meite, 
mede, mete is, s innen új part. meitid, elat. meitest). 

Alaptőváltozással a több. mutatónévmás-tők: «#, ?ie fwî ), 
WMO, az egyesszámi fa, se f*i,), íuo ellenében: finnS. nom. ndmd 
(úgymint egy. tdmd, 1. fent 48. §. 1.), ne, nuo (és ndmdt, net, nuot) ; 
a többi casusokbeli tők a rendes -j (i) képzővel: ndi, nii, noi, pl. 
part. nditd, niitd, noita, instr. náin, niin, nőin iness. ndissd, niissa, 
noissa stb. | finnK. ndmd, ne, noa (egy. toa): part. ndidd, niida, 
naida | Ingr. ndmd (és ndmdt), ne, no (egy. tö~): part. ndidd, niida, 
noida \ Vp. ned (egy. se) : part. wid, ines3. nis, vagy nyomatékosító 
előraggal: nened (egy. neűse,), nénid, nenis stb. | finnE. nemad (nad, 
•néma', ned), ned (ne, egy. se), no (és íöd, egy. td): part. weid 
(naid), neid, nőid | finnV. ndmd, ned, part. nditd, niitd. 

Lapp. Többes-képző a nominativusban, külön dialectusok-
ban: lpF. -k, IpS. -h ('), IpE. -h; pl. lpF. joyak (egy. jofc/ca folyó; 
v. ö. finnS. jo'et, egy. joki); muorak (muorra fa); sanek (egy. 
sadne szó), calmek szemek (egy. calbme) | IpS. calmeh (calme'), egy. 
calbme), almaceh (almace\ egy. nom. almac ember), juolkeh (egy. 
?MoZA;e láb) stb.*) | IpE. juölgeh (egy. juölge), iveh évek (egy. i&<?, 
gen. itrajt. — Igealakok, 3. szem.: lpF. lokkek olvasnak (egy. 1. 
loyam, 3. lokka, inf. lokka-t) ; megjegyzendő di verb. neg. (praes. 3. 
plur., finn eivdt), 1. dp, 2. dppet \ IpS. lokkeh olvasnak (lokka-) ; 
ah vrb. neg. IpE. loheh id. (egy. 1. luovum, 3. loha) ; edh vrb. neg. 

A praeteritum több. 3. szem., IpS. még -n-en végződik, a mely 
a lpF. E-ben már nincs meg : IpS. sorganijen megijedtek (egy. 1. 

*) Az 1647-ban megjelent «Manuale Lapponicumo, melynek 
Torneo-vidéki nyelve a IpS.-bez csatlakozik, g, gh-v&l írja a több. 
nom. alakot: piednag kutyák, tagh (S. tah) ezek, mubbeg mások; 
Ganander grammatikája (1743-ból), szinten torneo-vidéki nyelvvel, 
c/i-val: puolvaeh térdek, viessuoch házak, kabmagach csizmák (egy. 
puolva, viessuo, kabmag). 
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sorganib, 3. -ni; lijen, ízen, lin voltak (egy. 1. lijeb, lijib, lib, 3. lei, 
li) ; lokkin olvastak (egy. 1. lokkib, 3. lokkai) | lpF. lokke (egy. 1. 
lokkim, 3. loyai); suorganepje ijedtek; legje voltak (egy. 1. 
legjim, 3. Iái) j IpE. luhhi olvastak (egy. 1. luhim, 3. luvvui) ; lijji 
voltak (egy. 1. Ujjim, 3. liii). 

Személynévmások: IpS. mije, tije, sije «mi, ti, ők» (egy. mon, 
ton, son v. todn, sodn, sodne) | lpF. mi, di, si (egy. mon, don, son) \ 
IpE. mi, ti, si (egy. mun, tun, sun) | lpK. mi, ti, si. — Egyes vidé­
ken -w-es alak is mutatkozik: min, din «mi, ti», S. sirle ők. 

Szemólyragok: lpF. 1. mek, 2. dek, 3. sek birtokos és alany­
ragok (a praeteritum és -sek az imperat. alakjain) | IpS. -ne, -te, -se 
(-ne helyett alany-rag: -me) | IpE. -m, -d, -s (birt. és alany­
ragok). 

Többes-számi tő -j (<i, i) képzővel, a nominativuson kívül 
való casusokban; e mellett hozzájárult -t (-d)-véi való vagyis 
<it (id) végű tő mutatkozik még az illativus-allativus-ban: lpF. 
nom. joyak : gen. (ragvesztett) joyai, part. (acc.) joyai-d, állat, jo-
yaidi v. birtokos személyrag előtt joyajdass- (v. ö. egy. jokki és 
jokkas-); nom. sanek: sani, sani-d, sanidi v. sanidass- | IpS. nom^ 
almaceh: almáéi, almaci-t, almaciti (-cita, •óit). | IpE. nom. juöl-
geh : gen. juolgi (julgi), part. juolgid, all. juolgid ; — a gen. telje­
sebb alakjára nézve v. ö. lpF. vielljacidam fratrum meorum, S. 
suddoitanne peccatorum nostrorum, E. kalkuited uxorum vestra-
rum. — Személynévmások megtartják a casusokban az <i-féle 
tőt, mely külömben már a nominativusban is megvan: lpF. mi: 
acc. gen. min, loc. mist, állat. 7nigjidi | IpS. mije: gen. mijén 
(mijan, mija), acc. mijeb, loc. mijesne, állat, mijit, miji | E. mi i 
gen. mi, acc. mi, állat, mijan, loc. mist | lpK. mi; gen. mini (min), 
acc. minit (mijjit), loc. minest (mist), állat, mijje. 

A mutató névmások többese rendes módon alakúi (S. ta 
ez: tah és casusokbeli taj, lpF. da: dak és dai) • kezdő w-vel való 
tő csak néhány adverbiumban maradt meg: lpF. naft így, nuft 
úgy; S. naute így, úgy (v. ö. finn. náin, niin, nőin). 

Mordvin. Eendes többes-képző, nominativusban: -í mind a 
két dial.-ban: avat (egy. ava asszony); M. kéjt, E. kdvt (kev, kdv 
kő); M. kutt, E. kudot (kud, kudo ház); M. pilkt, E. pilget (pilge 
láb). Determinált több. nom. avat-ná, avat-ne, mely a genitivusnak 
és a többi casusoknak alapúi szolgál. Nem tudható már, vájjon 
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régiben a mordvin is élt-e a finn -j'-féle (pl. halói) többes-képzés­
nek megfelelő külön tőalakkal a többesi casusokban. — Igealakok, 
3. szem.: M. sodajht, erdjht, kuliht, peliht (egy. sodaj tud, erdj él, 
kuli meghal, peli fél) = E. sodit, érit, kulit, pelit (egy. sodi, eri, 
kuli, peli) ; prast. sodast, pelét (egy. sodas, pele). 

Személynévmások: több. nom. min, tin, sin, E. min, tin, siri 
<imi, ti, ők» (egy. mon, ton, son) ; ugyanezek mint tők a casusok­
ban : pl. elat. minstink, E. minstenek ; illat, minzink, minzenek, abl. 
E. mindenek, stb. 

Személyragok: M. 1. -nk, 2. -ntt, 3. -st = E. 1. -nok, -nek, 
2. -nk, 3. -st és -sk, mint birtokosragok j M. 1. -ma, -ma, 2. -da, 
3. -st; E. 1. -nok, -nek, 2. -do, -de, 3. -sí alanyi ragokúi. A tárgyas 
igeragozás némely M. alakjában csak -k és -t maradt meg mint 
több. 1. és 2. személymutató (sodasask tudjuk őt, sodasast tudjá­
tok őt, v. ö. E. 1. sodasinek, 2. sodasink). 

Mutató névmások: M. td «ez» : több.-tő na (több. nom. 
nat) = E. te: több. ne (nom. ne, net) | M. E. tona «az, amaz»: 
több. noná (nom. nonat). 

Cseremisz. (Lásd fentebb -samoc, -vüld-iől). — Igealakok, 
több. 3. szem.: poktat v. poktad «hajtanak» (egy. pokta), ulut v. 
időd o vannak» (egy. ulo). 

Személynévmások: 1. me (ma), 2. te (td) «mi, ti» (egy. 1. 
meri, min, 2. ten, tin) ; (nuno «ők», tkp. «azok»). — Személyra­
gok: 1. -na, 2. -da, 3. -ét. •— Mutató névmások: nine ezek, nuno 
azok (egy. tide, tudó). 

Zürjén-votják. (A -jas, -jos többesitőről, fen.). — Igeala­
kokban : a) egyes-számi tagadósító ige mellett a főigén jelzi a töb­
best zürj. < ö , votj. <.á, pl. og setö nem adunk, eg setö nem adánk 
(egy. og set, eg set nem adok, nem adék): votj. (részint szintén töb­
besi tag. ige mellett): l.uméotd, 2. ud sotd, 3. uz sota (egy. 1. 
ug sot, 2. ud sot, 3. uz sot) ; praet. 1. 2. 3. öm, öd, öz sotd (vagy 
ömi, ödi, özi sotd ; egy. 1. 2. 3. öj, öd, öz sot) ; — b) az imperativus 
egy. 2. szem. az igetővel egyező (set, sot adj), míg a több. 2. szem. 
<ö, <á-végű (setö, sota, adjatok); szintúgy tiltólag: en set, en 
sot ne adj, több. en setö, en íota ne adjatok; a zürjP. az <ö-végü 
2. személyhez még hozzáteszi a -te többesi személyragot: en setö v. 
-setöte «ne adjatok* (egy. set «adj»). 

Ezen < ö féle többeshez csatlakozik azon zürj. <ös , votj. 
NYELVTÜD. KÖZLEMÉNYEK. XXII. ^ O 



3 8 6 BUDENZ JÓZSEF. 

<es alak is, melyet többes-számi alanyra vonatkozó állítmánybeli 
névszók (melléknevek) fogadnak el : pl. «legyetek ti szintolyjók 
(burös)»; «a nyúlnak fülehegyei feketék (séded)». De ezen alak 
«lenni (vlmivé), tenni (vlmivé)» igék mellett is előfordul, pl. 
«szépekké (ceberes) teszitek a sirokat», s így a vég s eredetileg bár 
translativus-essivus értékű casusrag lehetett (a milyen a mordvin 
-ks, finn -ksi). 

Személyragok: a votjákban 1. -mi, 2. -di, 3. -zi, melyeket 
a megmaradt végvocalis külömböztet meg az egy. -m, -d, -z ragok­
tól; — a zürjP.-ben alanymutató ragul így még 3. szem. -sö, míg 
több. 1. 2. szem. rendesen már csak -m, -t (az utóbbi csak az 
imper.-ban -tej, pl. setam, setat, setasö «adunk, adtok, adnak» 
(egy. 1. séta, 2. setan, 3. setas); a többi zürjénben szintilyen a 
több. 1., pl. sefam «adunk» (egy. séta); eltérő a 2. 3. szem. setan-
nid, setas ni; — birtokosragokúi pedig az egész zürjénségben ni 
előrészszel való új alakok szolgálnak: 1. -nini, 2. -nid (P. -nit),.. 
3. -nis, (egy. -ni, -d (P. -t), -s ellenében): 1. alább a személyragok 
tárgyalását. 

Többesi mutató névmások kezdő w-vel csak a zürjénben: 
nija, ni «azok, ők»; naja, na «ezek, ők» (egy. sija, si ós tája, ta). 

Személynévmások: több. nom. 1. mi, 2. ti (zürj. egy. me, te; 
acc. menő, tenö: votj. mon, ton: acc. mond, tona) ; e mellett casu-
sokbeli tők: votj. 1. mile (pl. acc. miíemez, elat. mil'estim), 2.. 
til'e (acc. til'edez, elat. til'estid); — zürj. 1. mijan, 2. tijan (acc. 
mijanös, tijanös; elat. mijanis, tijanis). 

Vogul. Kendes többes-képző, nominativusban: -t: kwot 
ház: kwolet házak; kav kő: kavet (vogK.); lü ló: lü+. — Igealakok, 
3. szem.: ólét vannak (egy. oli), olset voltak (egy. ols). — Sze­
mélynévmások, több. nom.: man mi (acc. manau, dat. manaun),. 
nan ti (acc. nanán), tan ők (acc. tándnl), || egy.: am én, nán te, 
tau ő; dual. mén, nén, ten. — Személyragok: 1. -u (-uw), 2. -n 
(dn), 3. -ni, -nel, pl. manau minket, nanán titeket, táudnl őket; 
olsu voltunk, olsen voltatok. 

Különös alakja van a birtokszó többesének, a birtokos sze­
mélyragok előtt: kwol ház: kwoldnem v. kwolanem «házaim», kwo-
Idnd v. kwoland «házai»; — szintilyen vocalissal a dualisi bir­
tokszó is: kwoldyem v. kwolayem «két házam» (birtokosrag nélküly 

nom. kwolV «kétház»). 
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Osztják. Bendes több.^ nominativus alak: oszt. Irt. B. -t, 
osztS. -I (-ti) : pl. Irt. kerap hajó: kerabet hajók, jügot fák (jüy), 
pesant asztalok (pesan), B. poget fiúk (poy), kevet kövek (kevi)> 
lövet lovak (lövi) ; S. vondal hegyek (vont), kösl csillagok (kos), 
ikil öregek (iki); — casusragbeli vocalis előtt, lágy -d, -l: dat. 
kerabeda. pugeda, vondala. — Igealakok, 3. szem.: Irt. mendet, B. 
manlet, S. menlet, mennek (egy. 3. ment,rnanl, meni, több. \.mendeu> 
manleu, menleny); B. manset mentek (egy. 3. mans, több. 1. mansu, 
2. mameta). — Személynévmások, több. nom.: Irt. men mi (dat. 
meneva), nen ti (dat. neneda), teg ők (dat. teget) | B. mun mi (dat. 
muneu), nen ti (dat. nenán, nenilana), li (liv) ők (dat. liel, livel, 
liela) || egy. ma én, nen te, teu, B. lu ő; dual. min, nin, tin (Irt.); 
min, nin, Un (B.). — Személyragok: 1. -u (S. -uy), 2. -da (B. -ta, 
S. -dey) ; 3. Irt. -t, B. -I, S. -i ( = egy. -t, -l, -l): pl. 1. mendeu, 
menleuy, manlu megyünk, 2. mendeda, menledey, manleta mentek ; 
3. Irt. kerabet «hajójuk» (és «hajója»), B. pogel «fijuk» («fia»), S. 
ügil «juhuk» (ügel «juha»). 

A birtokos-személyragok előtt való birtokszó többese: Irt. 
keraptam, kerapteu «hajóim, haj óink»; pögor sziget: pögordam, 
pögordeu ; B. navremlam, navremlau ((gyermekeim, gyermekeink)); 

S. ac j uh : atlam, atlauy «juhaim, juhainks; — megjegyzendő, 
hogy az osztS. B.-ban még a dualisi birtokszóhoz is hozzájárul 
ugyanily -l (-1): S. acyalam, ácyalauy «két juhom, két ju-
hunk», B. po% : jiw-po'/nalan «két testvéred*, sem: semgalan «két 
szemed». 

Magyar. Bendes több. nom.: -k, a névszó teljesb tőalakja. 
után: pl. lovak, halak, kövek, fajok; fák, atyák, gyengék ,• hálók, 
erdők stb. (acc. lovaka-t, köveke-t). — Személynévmások, több. 
nom.: mi nos, ti vos (egy. te), 3. ö, ü, pl. az ö v. ű házuk, külöm-
ben ők, ük (egy. ő, ű) ; HBeszédben: miv, tiv, iv ; mai diai.: mü f 

tü; s még rendes névszótöbbesitővel: mük, tűk ; — possessiv ala­
kok: miénk, tiétek (mijénk, tijétek), övék. 

Személyragok: 1. -nk (-mk: -muk, -mük); 2. -tok, -tok; 3. 
-uk, -ük [v. 'ok, -ök]; -juk, -jük f-jok, -jök] és alany mutató ragul: 
-nak, -nek (pl. tudnak, vernek; tudának^ vérének). 

Birtokszó többese, birtokos-személyragok előtt: lovai-m, lo-
vai-d, lovai (lovaji); lovaink, lovaitok, lovaik | köveim stb. || nap-
jai-m, napjai-d napjai (v. ö. egy. birtokról: napja). 

25 * 
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A fent kimutatott többes-képzések közt legelterjedtebb a -t 
(•d) képző: a finn, mord., cser., vog. és oszt. nyelvekben. Hozzá 
tartoznak még, mint a dentalis explosiva változatai: a) az egyik 
osztják dial.-beli, osztS. I (l), az osztB. -t, és vog. -t ellenében, a 
miért is el kell fogadnunk, hogy csakugyan í, d helyébe lépett ezen 
Z-féle hang (tkp. vegyes % dl). Meg kell jegyezni, hogy az osztB., a 
melylyel a t, d-vel szemben álló Z-féle hangra nézve az osztS. ren­
desen megegyezik, szintén l (l)-et mutat többesképzőűl, t. i. a 
dualisi birtokszónak többes-képzővel toldott alakjában : -fial, -pal 
(l. fent poynalan, semgalan) / példák az l hangban való egyezésre : 
S. velem, B. velim velő = finn iidime, mord. udime; S. dl-, öl-, B. 
ol- = mord. udo-, lp. ode- [oatie-J, oadde. 

b) A lpF. -k, s gyengült másai: IpS. -h ('), E. -h, — a finn 
-t (-d)-vel szemben, pl. calmek, calmeh — f. silmát szemek. Tekin­
tetbe jő ugyanis, hogy egy másik esetben is, hol előbb bizonyosan 
szóvégi t volt, a lpF. -k, IpS. -h mutatkozik: egy. 2. személyrag az 
igén, pl. mának, S. manah mégy (1. szem. manam, manab) — f. me­
net (1. sz. ménen). Még azért is azonegynek kell tartanunk a több. 
nom. calmek és f. silmdt alakokat, mert a lp. nyelv a casusok-
beli i-féle többes-képzésre nézve is megegyezik a finnel. 

c) A mordvin többesi személyragokbeli -k (1. -nok, nek, M. 
-nk; 2. E. -nk, 3. -sk a még szokottabb -st mellett); a 2. szem. 
-nft-nak M. -ntt áll ellenében, miszerint előző -n-tet, -n-tek vehe­
tők föl, mely utóbbi -wífc-vá vonódván össze, végre nk-\á gyengült. 

d) A votják mile-, til'e- (acc. miieméz, titedez) megfelel a finn 
mejdd, tejdd-nek (g. meidan, teiddn), annálfogva hogy l (l) eredeti 
szóközépi d helyett a zürj.-votj.-ban közönséges. E szerint a zürj. 
mijan-, tijan-belij is l útján a többes-képző d-vel azonegynek mu­
tatkozik. 

Szinte azonosoknak tetszenek a m. -k és lpF. -k többes-kép­
zésnek ilyen esetei: szemek, lpF. calmak, kezek: gieZak, miszerint 
a m. -k képző is csak változata lenne az ugor -t (d)-nek, vagyis 
szemek, kezek = finn silmdt, kadet. Ámde számbaveendő, hogy a 
lpF.-ben az egy. 2. személyrag is A; alakban van (a finn -t ellené­
ben), míg a magyarban -l van (alszo-l, valá-l), tehát nincs meg itt 
ugyanoly hajlandóság a t : Zc-cserére. Azután meg a vocalis-elisió-
nak be nem állása ilyen esetekben, mint: lovak, kövek (meg: lova­
kat, lovakon, köveket, kövekön), holott bár lók, kok lehetett volna 
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(v. ö. vog. lüt, mord. keft), arra utalnak, hogy a m. -k több. képző 
régibben nem is állott csak egyszerű mássalhangzóból, s így egy­
szerű eredetibb t (d)-nek sem lépett helyébe. V. ö. ellentétül az 
elisiót ebben : fészek: acc. fészket. 

A másik többes-képző, melyet a -t (d) és ennek esetleges 
változásai mellett főleg a finn és lapp nyelv használ, -j gutturalis 
spiráns (teljesebb -jB, -j$ helyett), illetőleg a szótőnek végvocalisá-
val <oj, <öj, <i alakban van meg a consonans-kezdetű casus-
ragok előtt: f. kaloj-na, kivi-fia (e h. kivej-na). Hasonló tehát a -j 
nom. verbale alakjához, miszerint eleve is annak eredetibb -g 
alakját is tarthatjuk lehetségesnek (1. 30. §. b) s e lehetőséget to­
vábbi nyomozásában számba vehetjük. Ezt fölvéve ugyanis azt 
láthatjuk, hogy a -j (g) képző megvan még a finn személy-név­
mások nominativus alakjában is: me, te, he (tkp. me' stb.) = ca-
susokbeli: mej, tej, hej (meissá stb.), s természetesen a többesi 
személyragok végén i s : -mme, -nne (e h. -nde') és -tte, mert a mint 
fentebb láttuk, csakugyan még -;'-végűek ezek a finnVp.-ben: -moj 
(maj), -tej. — A lapp nyelvben meg amúgy is i-féle vocalisával 
tűnik szembe a többesi személynévmásnak j-vei való képzése, a 
nominativusban is : nom. mije, tije, sije (lpF. mi, di, si) az egyes-
sz.-alakok mon, ton, son ellenében, vagyis mi, mij e h. van: mej, s 
nyilván ez a j okozta, hogy a vocalis nem változott mély hangúvá 
mint az egy. számban (tekintve, hogy az ugor személynévmástők 
eredeti alakját magashangúnak kell tartanunk: ms stb.). Egyéb­
iránt a hosszabb IpS. mije alkalmasint mije' (azax mije-t) h. való, 
még egy másik több. képzővel, úgy mint a finnségben is előfor­
dulnak még hozzátoldott -í-vel való nom. alakok: Kemi-ben met, 
tet, het (me, te, he mellett), Ingriában: hot (ho mellett); v. ö. námci 
és ncimat «ezek». 

b) Könnyen felismerhetők a finnségen és lappságon kívül is 
a -j-féle többes-képzésnek nyomai a többesi személynóvmástők-
ben: mord. mi-n, ti-n, si-n, (egy. mo-n, to-n, so-n ellenében, me­
lyek valaha m'ö-n stb. voltak, az abl. mondén stb. szerint*) J zürj.-
votj. mi, ti nom. alakok, (egyes sz. votj. mon, ton, zürj. me, te, acc. 

*) T. i. a mondén palatalizált ú hangja eredeti magas magán­
hangzóra mutat. S. Zs. 
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menő, tenö) J magy. ti (ti) nom., tijé-tek possessiv alak (tije- tel-
jesb tőtől): egy. te; szintígy mi (mi) «nos», mijé-nk «noster» 
(tő: mije-), mely szerint az egy. nom. én helyett valaha *mén, 
mén volt. Megjegyezzük, hogy a szintén elég régen előforduló, de 
kevésbé elterjedt mű, tű mellékalakok, mint az i-vel valók válto­
zatai, az i : ü váltakozásnak ismeretes eseteihez csatlakoznak (pl. 
bín : bűn, ül : fül, idő : üdő stb.). Sőt a néhány régi nyelvemlék­
ben iv-vel írt alak; pl. miv HB. (myw és mew LevT.) sem vehető 
másnak mint mű v. műnek, külön hangzó v nélkül.*) 

A közönséges m. -k többes-képző, mely az egyes sz. tőnek 
teljes alakjához járul (végvocalisa elisiója nélkül: emberek, embe-
reke-t, embereke-n, míg ellenben dim. -ka képzővel lesz emberke; 
lovak, lovaka-t v. lovako-t, s nem lókat), s mely nem csak szó vé­
gén áll mint kemény hangzó, azt sejteti velünk, hogy előző telje­
sebb alakja -kk volt (-kka, -kke) vagyis hogy az örök (örökö-t) 
szónak /c-jához hasonlít, mely régibben még kk-nak hangzott 
(örökkűl-örökké). Hogy továbbá a többesi -k (-ko) helyett fölve­
hető -kk (-kko) milyen elemekből alakult ós állapodott meg, bizto­
san már meg nem határozhatjuk; csak azt kell elfogadnunk, hogy 
része van benne az egyik ugor többes-képzőnek a -;'-nek, illetőleg 
régibb -g-nek. Ehhez ugyanis bár a másik képző, a -t (-d) járul­
hatott, úgy hogy -g-t, illetőleg -kt keletkezett (vagyis lovakko 

*) A HB.-beli miv, tiv alakokat mü, tü-nek (illetőleg mű, 
tü-nek) olvasván, korántsem feledtem el, hogy a 3-dik több. sze­
mélynévmás (mint birtokos jelző), szintén iv-nek van írva, a mi 
tehát ü (ü) volna. Ámde az egyes-számi «ő» vv (egyszer iw) írás­
sal, úgy látszik, ettől meg van külömböztetve: pedig ezt is legin­
kább ü (M^-nek olvasnók. Ezen azonhangúságban magában ugyan 
semmi baj sincs: mert megvan ez a legrégibb codexek nyelvében 
is (6, mint birt. jelző, egyes ós többes-sz. alak, pl. Bécsi és Münch. 
codd.). Annyi bizonyos, hogy az iv irás az ü hang kifejezésére 
szolgálhatott: mert a KT-ben ugyanez iw-val van írva (sciulhes-
sen = szülhessen); s ha épen az vv (egy.) és iv (több.) külömböző 
hangértékét követeljük, a régi helyesírásnak az ö és ü hangok kife­
jezésében való nagy ingadozását és zavaros voltát tekintve, amazt 
bátran ó'-nek is olvashatjuk (hiszen az ev vagy ew, mely főképen 
az ó'-re illik, mégis ű-t is jelent: pl. Ehrenf. cod. 78. zewz ós 
zewles = szűz, szülés). 
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ebből: lovakto) — ugyanoly képzöhalmozás, a milyen a finnben 
az <.i-te több.-genitivusban, vagy akár a toldott met, tet, het nom. 
alakokban. De az a lehetőség is számba jöhet, hogy a -k-t-be\i -t 
demonstratív (determináló) elem, a milyent a m. accusativusban 
is föl kell ismernünk, s e mellett az volna fölhozható, hogy a 
mordvinban a többesi ragozásnak nagyobbrészt determinált töb­
besi tő (-t-ne) szolgál alapjául. 

Megjegyezni való, hogy a magyarban a többesi személy­
ragokon is az általánossá vált névszótöbbesítő -k képző fejezi ki a 
numerust (-muk [-mk, -nk], -tok, -uk) —• pedig maguk a többesi 
személynévmások, az ők kivételével, -í, i (illetőleg ü, ü) végűek. 
Ebben nyilván utólagos megtoldást kell látnunk, melyre alkal­
masint az a körülmény vitte rá a nyelvet, hogy a szó végén levő 
vagy vége felé kerülő r a gban a többesi névmásnak jellemző voca-
lisszinezete (i, ü) gyengülni kezdett s nem tetszett már biztos 
numerus-jelölőnek (pl. *uromu [ebből: uro-mii] nem külömbözött 
eléggé az egy. wrom-tól, melynek szintén valaha még véghang­
zója volt: *uromu) ; hiszen hasonló okból kapta a több. 3. sze­
mélynévmás ők is a közönséges numerus-jegyet, míg az 1. 2. mük, 
tük (mi, ti mellett) meg csak egyes vidék használatára szorítko­
zik. — Hasonló módon megtoldott többesi személyragokat talá­
lunk még a mordvinban: 1. -ma, 2. -da ellenében, 1. -nok, 2. -ntt 
(e b. -ntet) és -nk (e h. -ntek), s jóformán ilyen a 3. szem. -st 
(s vele váltakozva -sk) is, mert az 1. 2. -ma, da szerint képez­
hető több. *-sa (illetőleg -za) semmiben sem külömbözött az egy. 
-za-tól; a cseremiszben szintén van több. 3. -ét az 1. 2. -na, -da 
mellett; — meg a lappF.-ben van több. 1. -mek, 2. -dek, 3. -sek 
(változással e h. -met, det, set), míg a megfelelő névmások 1. mi, 
2. -di, 3. si. — Végre egészen sajátos módon érte el a zűrjén nyelv 
kopott végű többesi személyragjainak megerősítését: az egyes­
számiakkal egybeeső -m, -d, -s elébe toldotta a ni többesi dem. 
névmástőt: -nim, -nid, -nis; pedig a votjákban még -ml, -dí, -zí 
van az egy. -m, -d, -z ellenében. 

Külön többes-alakja van a b i r t o k - s z ónak hozzájáruló 
birtokos-személyragok előtt a magyar és a vogul nyelvben: magy. 
ló, kéz (tö: lova, keze): lovaim (azaz lova'im), lovaid, lovai stb., 
Jcezeim, kezeid, kezei stb. | vog. kwol ház, lü ló (magára való töb­
bes sz. kwolét, lüt v. luwét), birtokos-ragokkal többes birtok: kwo-
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láném házaim, 2. kwoldnén, 3. kwoldna stb., 1. luwaném, 2. luiva-
nén, 3. luwand, stb. 

Amannak a magy. lovai-m stb.-féle alaknak egyszerű magya­
rázatául ajánlkozik a -j (ered.: -g) ugor többes-képző, miszerint 
lovai-m előző lova-jo-m-ra, vihető vissza. 

Hogy mi elemnek tekintendő a vogul -dn (-dne), a melyre 
birtokos személyragok előtt többes érték kifejezése jut, azt a tár­
gyas igeragozásban a többes-számi 3. személyi tárgyra mutató ala­
kok egybevetése mutathatja meg; pl. rdt- (verni) igétől prass. egy. 
3. rdti ver, 3. szem. egy. tárgyra mutatólag rdtitd «veri őt», több. 
rdtidnd «veri őket» ; szintigy prset. egy. 3. rdtés vert, 3. szem. egy. 
tárgyra mutatólag rdtéstd «verte őt», több. rdtsdnd «verte őket». 
Továbbá, egyéb alany személy mellett: rdtidnem verem őket, rdt-
s'inem vertem őket, rdtianén vered őket, rdtsdnén verted őket, rd-
tidnuw verjük őket, rdtianemen «mi ketten (-mm) verjük őketo. 
Szembetűnőleg egybevágó alakok: rdti-dn-a = ver-őket-ő (veri 
őket) és kwol-án-d = ház-ak-ő (házai) | rdti-dne-m ver-őket-én 
(verem őket) és kwol-dne-m = ház-ak-m (házaim), stb. Bizonyos 
pedig, hogy a tárgyas igeragozásbeli -dn (-dne)-ben 3. személynév­
más foglaltatik, mely az egyes számban ugyan -td (rdsitd, ra-
testd), de szintén már kezdő í nélkül fordul elő a rdtidnl 
«ver-őt-ők» (verik), rdts-dnl (verték őt) alakokban. Vagyis: alakra 
nézve az -dn e h. való: -tan v. -Idn (a szerint hogy a 3. tárgyrag 
kezdőhangzója t és részint l: ratilem verem, rdtislém vertem.). 
S ez szépen egyezik azzal, hogy a vogul személynévmások többes-
számi tője -n végű: 1. man mi, 2. nan ti, 3. tan ők. Ha ezek sze­
rint a kwolanem stb.-féle alakok végében többesi 3. személynév­
más foglaltatik, ez a névmás természetesen csak olyan functióval 
érthető, mely külömben is szerepel a vogulban: t. i. általános 
determinativumnak vagyis végarticulus-félének. 

Megjegyzendő, hogy az osztjákban is meglehetős egybevágók 
a birtokszó többes-számi ragja, és az igeragozásbeli többesi tárgy­
rag (mely csak 3. tárgyszemélyre vonatkozik, noha esetleg 2-dik 
személyt is jelent); még pedig legalkalmasabb ennek föltünteté­
sére az osztB. dialectus, a hol az egyszerű többes szám jelölője 
i külömbözik a 3. személyrag l (l)-től, míg az osztlrt.-ban mind­
kettő egyformán í (d)-nek hangzik. Ugyanis pl. osztB. apsilal «az 
ő öcséi», yojlal az >ő emberei (seine mánner), jaylal «seine kame-
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radin» (Ahlq. 13.), navremlam «gyermekeim*), kalanlam «néneim» || 
leltislal megrakták (a szánjaikat); moritlalam szétzúzom (őket : 
lülen csontjaid); verlalan «csinálod)) («őket» aratel veret an verla-
lan valamennyi dolgot nem csinálod meg). Látni való, hogy a 
-lam, -lan, -lal-b&n az első -l 3-dik személy mutatója, mely az 
egyes számban is -l (pl. tárgyragál -le), s a végén van az alany­
mutató rész : -m, -n, -l; szintígy az apsilal, navremlam, kalanlam-
ban az első Z-nek, illetőleg -Za-nak többes-szám értéke van, mely 
azomban csak úgy fér össze a többes-számi 3. tárgyszemélylyel 
(leltis-lal), hogy azt determinativumnak (articulus-félónek) vehet­
jük. Egyébiránt a -lam, -lan, -lal nem teljes alakok, hanem ki lehet 
őket egészíteni a vogulból, a mennyiben a megfelelő -anem, -anen, 
-and (e h. -tanem v. lanem stb. lásd fentebb) alakokból régibb 
osztják -lanem, -lanen, -lanel következik (hasonló összevonással 
van a vogulban is pl. Lozvai-vog. luam lovaim, luan lovaid, és 
Inán (e h. luáná) lovai.). 

E szerint a vog. -anem (e h. -tanem) s a tőle el nem választ­
ható oszt. -lam stb. birtokszó-többesítésben voltaképen csak töb-
besített végarticulust kell látnunk, melyben a többes jelölése az 
-tt-re jut. Ez pedig nem lehet más, mint a külön vogul személy­
névmások többes-képzője (ma-n, na-n, ta-n), a mely jóformán 
azonegy a több ugor nyelvben még meglevő na, ns többes-számi 
mutató névmástővel (finn na, ne, no, cser. ni, nu, zürj. ni, na, 
mord. na, no). 

52. §. Számképzés. 2. Kettős-szám ( D u á l i s ) . 

Kettős szám-alak jelenleg az ugor-nyelvek közül csak a vogul -
osztjákban meg a lapp-nyelvben fordul elő, az utóbbiban csak a 
személynévmásokra és személyragokra szorítkozva. Némi nyoma 
van még a zürjénben és a mordvinban. 

Osztják. Az osztlrt. dialectusban a duálisnak még -</-vel, 
vagy az alapszó véghangzója szerint &-val, y-val kezdődő képző­
alakja van: -gan vagy -kan, -'/an (-gen, -ken, -yen), pl. iki öreg, 
ikigen, vont hegy : vontyan, vit csónak : vltyen ; may hód: makkan ; 
néha el is kopott a képzőnek kezdő gutturalisa: lenkep lyuk: len-
kepan, jak irnok : jakan. — Az osztB.-ben a képzőnek kezdő gut­
turalisa (g, k, y) gutt. nasalissá vált: -nen, pl. semnen két szem, 
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yötnen két ház, toylin-törimnen két angyal (szárnyas-isten). — 
Megjegyzendő a dualis-alak pleonastikus használata, ilyenekben: 
imenen ojkejnen asszony (és) férfi, atnen pa yadlnen éj és nap, akar-
nen pürisnen orosz-kutya (és) disznó (Ahlquistnál találós mesé­
ben — az üstnek két füle, put-palnen). — Duális alakú a -yem, -en 
végű «kettő» számnév is : osztS. katyen (meg kat), Irt. kaden, 
kádn, osztB. kadn «kettő, egy pár», kattenen (joytim k. die gekom-
menen zwei Ahlq. 32.); megjegyzendő, hogy jelző alakúi az 
egyszerű kat, kad szolgál, de e mellett a jelzett főnév még föl-
veheti a duális-képzőt: kad i-jiv-pognen «két egyatyafia (zwei 
brüder)». 

Személynévmások duálisa: osztlrt. 1. min (mi ketten), 2. nin, 
3. tin (egyes sz. ma én, nen te, teu ő; több. men mi, nen ti, teg ők) ; 
osztO. 1. min, 2. nin, 3. Un (de több. 1. mun mi, 2. nen (nin) ti, 3-
li (li) ők). 

Személyragok, duális: osztlrt. 1. -men, 2. -den, 3. -den (birt. 
ragok) | 1. -men, 2. -den, 3. -gen (alany mutatók); pl. mendemen 
ketten megyünk, mendegen k. mennek; osztB. 1. -men, 2. -ten, 3. 
-nen (pl. menlemen, 3. menlenen; osnen voltak ketten, lisnen 
ettek k.). 

Külön alakja van a birtokszó duálisának (birtokos személy­
ragok hozzájárultával) : osztS. ac j uh : acyalam két juhom, acyalan 
két juhod, acyalauy két juhunk, acyalal két juhuk; akad erre az 
osztB.-ban is példa: kat jiv-poynalan «deine zwei brüder» (Ahlq. 
14.); semgalan «a te két szemed*) (Volog. mondatai. NyK. XVII, 
164. 1.). 

Vogul. Dualisi tőalak főnévi névszón: <$ ' (vogB.) vagy 
< i (lozvai): pl. amp eb : dual. nom. ampi, kwolh&z-.kwoW', pV 
fiú: pi^i', lü (lüw) ló : luwV; lozvai: sámi két szem, kwdli két 
ház (vagy alsólozvai: lü, lüi meg luvvi Ahlquist); Kondai: < i , pl. 
kul-kispi két halász. — Igen szokott a pleonastikus duális-jelölés: 
mai' tarmV «föld és ég», vitV tarmV «víz és ég», jdj-ayem ankva-
yem atyám-anyám, ekwaV qjkai «asszony és öregembere. 

Személynévmások, duális alakok: 1. men, 2. nen, 3. ten 
(vagy lozvai diai. min, nin, tin; ellenben többes: man, nan, 
tan). — Személyragok, duális alakok: 1. -men, 2. -en, 3. -ten, -en 
(birt. ragok, pl. kwolémén kettőnk háza, saliten kettejük rén­
szarvasa); birtokos ragok, vogB. | 1. minésémen mentünk ketten, 
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2. minisen, 3. minesi' mentek ketten (alanymutató ragok, a 3-dik 
személyben minesi' voltaképen nincs személyrag, hanem csak a 
tempustő duálisa, úgymint a prses.-ben mineV; lozvai nyelven : 
minsi és mineji; jo%tije SLZ egyes sz. joyti ellenében). 

Birtokszó duálisa (birtokos személyragok előtt) : kwol ház: 
kwoláyem két házam, 2. kwolayen két házad, 3. kwolaya; kwolá-
yemen kettőnk két háza, kwolayüw kettőnk két háza, kwoláyanl 
kettőjük két háza, sáli rén: saliáyem két rénem, 2. sáliáyin, 3. 
sáliáya stb. Munkácsi megjegyzése szerint az -ag helyett -ay is 
hallható (samayim: NyK. XXI. 332); a Beguly jegyezte alakok: 
-aum (aum), -aen, -age végűek — azaz -agm illetőleg -aym, -ayen, 
-aye helyett valók (dm kvolaum én két házam). 

Kérdés lehet, hogy mily viszonyban van a vog. <i, -i duális-
képző az oszt. -gan, -gen-hez (a mely alapalakra az osztB. -nen 
változat is utal) ? A két nyelv szorosb rokonságához képest azt 
kell hinnünk, hogy azon egy képzővel van dolgunk. Lehet is a 
kettőt egyazonnak tartanunk, ha számba veezszük, hogy az oszt. 
-man végű gerundiumnak a vogulban csak -me, sőt csak -m felel 
meg, tehát a -gan, -gen-nek illetőleg -yan, -yen-nék elég, ha a 
vogulban -ye felel meg, ilyen végű tő pedig, mely a ragozásból 
kivehető, a vogulban szóvégileg -í'-fólévé alakúi (pl. erV ének : 
nom. plur. erye-t). 

Más kérdés, vájjon a -gan, -nen-beli n eredeti képző-rész, 
vagy új alkalmas járulék? Itt számba jönnek a személynévmások 
duális alakjai: men, nen, Un (v. Lozv. min, nin, tin, osztB. len, Un). 
Úgy látjuk, hogy a duális-jelölés az e, i, i-ben rejlik, mely beol­
vadt j , g (y)-re utal; de n-végűek a többesi személynóvmások is 
(vog. man, nan, tan) ez az n pedig jóformán a többesi mutató név­
mástőből ( = f. na, ne, no) ered. E szerint g-n (ga-n) = -g (v. -ga) 
tkpi dualisképző, mely w-vel, mint általános többesi mutató elem­
mel bővült. 

Végre különváló duális-alaknak tartjuk a vogulban azon 
-aye-t, mely a birtokszó duálisát teszi. Mivoltát egyszeriben vilá­
gosabbá teszi, hogy ugyanez alakja van a dualisi tárgyszemély­
ragnak a tárgyas igeragozásban (pl. ratiáyem «ich schlage sie 
beidé», rdtiáyen, rátiayá stb.), épen úgy mint -án v. -an a többes-
számra nézve ratiánem «verem őket» stb. Vagyis, aye-h&n is az 
a előrész ta-, -la helyett való 3-dik személynévmás vagyis inkább 
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mutató névmás, végarticulus gyanánt, pl. ámpayem a két kutyám 
(tkp. amp-a-ye-m), elleniben ampV «két kutya» — amp-ye, mutató 
elem nélkül való. 

Az osztj. sem-galam-félekhen a -ga egyenes duális (-gan h.) ; 
a -lam (-la-m) pedig vagy ugyanaz, a mely a többesi birtokszón 
fordul elő (ebből: *-lanem), vagy akár *-Za^m-ből való, úgy hogy 
a mutató elem itt szintén dualis-féle alakuláson ment által = 
vog. 'ayem. 

Lapp. Az igeragozás dualisi alakjai között tisztán kiválik a 
numerus-jelölés a prset. 3. személyben, mely tulajdonképi személy­
rag nélkül való: -ga, -ka (-gan, -kan): pl. lpF. loyai «olvasa» 
mellett loyaiga «olvasának ketten» | bodi jöt t : bodiga «jöttek ket­
ten* (többesi 3. lohke, bottej; IpS. vatti «ada»: dual. vattika (NyK-
XXII, 309), kisi húzott: d. kisikan, pöti: pötikan (ib. 292) | valdi-
ken vevének ketten, mamiikén ménének ketten; varresteika kuek-
tes «futa a kettő*. Ugyanezen duális-jelölő fordul elő az -s 3-dik 
személyraggal: -ska (sga), -skan, pl. lpF. lokkusga «olvassanak 
ketten» (lokkusok olvassanak többen, lokkus olvasson egy); IpS. 
lekuska, lekuskan legyenek ketten; meg -ska mint birtokos sze­
mélyrag: obbabska «a kettőnek testvérét*; ecabska magukat (ket­
tőt) = lpF. jecasga v. -sge (pl. soj [Adam ja EvaJ pajika pettet 
ecabska ők [Á. és É.J engedek magukat csalni). 

A prsesensbeli duális 3. szem. alakja rendesen -ba, de előfor­
dul még -ban i s : lpF. lokkaba ketten olvasnak, bontteba ketten jön­
nek ; IpS. lokkoba v. lokkeba v. -ban ketten olvasnak, eceban ketten 
szeretnek; sőt a -bekan Friisnól Vefsenböl följegyzett alakon kivül 
talált még Halász is sajátos eltérést egy -ponk végű alakban Under-
sákerben (pl. cöcteaponk fölállnak ketten NyK. XXII, 253; több 
példa egy undersákeri textusban: Ugor füzetek 8. szám, 42. 1.). 
Mindez igazolja Setálánek abbeli fölfogását, hogy a -ba dualisi 
alakban már nincsen számjelölő elem, hanem csak preesenstő van, 
a melyhez még egyéb alakok is tartoznak; de az eredeti dualisi 
szám-jelölést még fenntartja némileg -ban (-pari), s még jobban a 
Vefseni -bekan alak.*) Megjegyzendő, hogy -ban mellett van -bak 
és (Ofoten, Ibbestad). 

*) Setálá, Tempus- und Modusstammbildung. 20 1. 
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Dualisi személyragok: lpF. 1. -me, 2. -de (pl. I. loyaime ol-
vasánk ketten, loyaide olvastatok ketten, ellenben többes szám 
szerint: 1. loyaimek, 2. loyaidek; — gvadest házból: gvahestame 
kettőnk házából, gvadestade kettőtök házából); — IpS. 1. -men, 
2. -ten (-mién, -üen), pl. 1. viesoimen laktunk ketten, 2. viesoiten; 
1. kisimien húztunk ketten, 2. kisitien (a többes-szám meg 1. -in, 
•2. -tie-yel: NyE. XXII, 242). Az -ska, -skan 3. személyragot lásd 
fent. — Látni való, hogy a IpS. -men, -mién 1. szem. dualisrag 
a lpF. mő-nél teljesebb egy vég w-vel, csak úgy mint pl. ebben a 
dialectusban a genitivus-rag n eltűnt, de a IpS.-ben még megma­
radt. A -men (-mién) rag egyébiránt szembetunöleg egybevág a 
vog.-oszt. -men, -men-Yel, s itt bátran fölvehető, hogy e dualisi sze­
mélyragok a rövid névmástőn kivül még duális-képzőből állanak, 
mely ugyanis -k (g)-\el kezdődött és w-vel végződött (-s-k-n 3. sze-
mélyrag módjára): -m-k-n, t-k-n; könnyen elfogadható pedig hogy 
ilyen alakból, teszem -me-k-n, -te-k-n, a középső gutturalis kiszo­
rult ; hiszen a lpF.-ben a pluralis-ragok mind a hárman -Zc-val 
végződnek (t helyett): -mek, -dek, sek (e h. -met, -det, -set) s e 
szerint a dualisiaknak is egyforma alakja volna várható: -men, -ten 
mellett 3-dikúl -sen, pedig skan, -ska van; vagy pedig -men, -ten 
helyett -mekan, tekan volna várható. 

Végre a dualisi személynévmások ilyen alakokkal és válto­
zatokkal mutatkoznak (fölhozva a teljesebb tő föltüntetésóre a 
nom. mellett még néhány casusalakot is): 

lpF. nom. 1. moaj, 2. doaj, 3. soaj 
gen. monno dodno spdno 
állat. monnojdi dodnojdi sodnojdi 

v. ö. több.: mi, di, si, 
g. min, din, sin 

all. migjidi, digjidi, sigjidi 

IpS. nom. 1. moj 2. toj 3. soj és sönoj 
gen. mönon, monnon ionon sönon 
acc. mönob, monnob stb. stb. 
all. mönoj, monno], mönojt 

Megjegyzendő még a Lulei 1. möd'd'a nom. = moaj (NyK. 
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XXII, 306); Viklundnál möd'a és möj de a casusokban munnu) ,-
többes nom. midd'a. 

Meglátszik hogy a moj (moaj) stb. egytagú nom. alakok a 
kéttagú mörcoj-félékből rövidültek (v. ö. a még meglevő nom. 
sönoj-t, meg a casusokbeli möno, monno, munnu-féle tőt). T>& 
a mönoj stb. alak föltűnik hosszúsága által a személyrag meri, men 
ellenében, pedig ez = vog. oszt. mm, men személyrag, mely egy­
szersmind külön álló személynévmás. A dualisi casusok közül 
kiváló az allativus mönoidi, monnojdi stb., mert a többesi allativus-
raggal végződnek, t. i. -idi, a melyben -i-d- tkp. többesi szám­
jelölő = finn -i-te) s ebből az következik, hogy a dualisi mönoj 
tkp. többes-jelöléssel végződvén már möno-, monwo-ban megvan a 
tképi egyszerű duális-jelölés =s -mén, vagyis s= m-k(g)-n (teszem 
mo-gon). A megtoldást nyilván az okozta, hogy ilyen egyszerűbb 
duális alak már nem külömbözött kellőleg az egyes-számtól (mely 
most mon, sőt monno is). 

J e g y z e t . 

Duálisnak vehető a z ü r j én-ben azon <a végű alak, mely­
ben két egymással működő (bár nem is egymáshoz tartozó) egyén 
megnevezése történik, egészen a vogul-osztják pleonastikus duális 
módjára; pl. soca-voka soror et fráter | völa-cana ló ós csikó | sira-
kana egér és macska. Megjegyzendő goz (tője: gozj„) mellett: 
gozja «hitvestársak (ehepaar, gatten)». Lehet bár, hogy ez az < a 
valahogy az oszt.-vog. -g (-y, -gan)-nak felel meg, talán g : v vál­
tozással; mert az ilyen zürj. < a különben === votj. o, meg a 
finn -vs (pl. sinma, votj. sinmo, f. silmdva, m. szemű). 

Számbavéve hogy a m o r d v i n - b a n a pleonastikus duális 
módjára pleonastikus plurális van, mely megvolt ilyen duálisra 
utal (pl. at'at-babat «öreg ember és asszonyw), lehet bár az addi-
tionalis számnevekhez hozzájáruló -g (elváltozva -v, -j) képzőnek 
dualis-féle értéket tulajdonítani, a mennyiben «két» számnak (bár 
nem is ugyanazon egy számnak) összefoglalására vonatkozik: pl. 
kem + kolmo (tíz + három): kem-golmo-vo tizenhárom: kem-sisem-gá 
v. kem-sismeje, -sismeve tizenhét, koms-vejke-je v. -ve huszonegy. 
Érdekes hasonlításul szolgálhat a jakut ikki «két» használata 
(Böhtlingk, Jak. Wbuch): «ikki ,zwei( drückt nach zwei coordinir-
ten nominibus die zusammengehörigkeit derselben aus und über-



AZ UGOR NYELVEK ÖSSZEHASONLÍTÓ ALAKTANÁHOZ. 3 9 9 

nimmt statt dieser die flexión pl. min aya uol ikkini kördüm ich 
habé vater und sohn gesehen.*1) 

b) 53 . §. Collectiv számnevek. 

Annak kifejezésére, hogy a számjelentő szók csakis «egymás 
mellett, együtt levő és működő, vagyis valamennyien megint col­
lectiv egységet tevő egyesekre» (nem pedig elszórt és külön mű­
ködő egyesekre) értendők, — némely ugor nyelvek is külön tőkép-
zéssel élnek, mely a számneveken, azaz (az «egy»-et kivéve) ma­
gukra többséget jelentő szókon az összefoglalás által támadó 
egységet, tehát mintegy «numerus s i n g u l a r i s - t » fejez ki, — a 
miből is érthető, hogy esetleg maga az «egy» számnév is, termé­
szetesen csak pleonastice, veszi föl e collectiv (singularis)-képzést. 
V. ö. ném. all-ein*) 

Zűrjén: kik: kiknan mind a kettő (oőa BMBCT'B) CíBoe) 
nol: ndtnan mind a négy (BCB qeThipe) 
das : dasnan mind a tíz 
daskik: daskiknan mind a tizenkettő stb. Savv. 30.1.3) 

zürj. P. kiknan 2, kuimnan 3, — Popov. 28. 1. 
nol'nan 4 (BCB HeTtipe, qeTBepo) 

1) A collectiv számnevekhez való előkészületet tartalmazó 
régibb kéziratban Budenznek köv. megjegyzését találjuk: 

Wied. § 60. s. 48 : «Die einer werden nachgesetzt, u. zwar 
wie es scheint ursprünglich in der p r o l a tivform, z. b. 16 = 
zehn an 6 vorüber.» Doch der prolativ ist immer mit a, auch im 
Erza (va, ga: kudova, lismeva). Inkább c o l l e c t i v képzőnek 
vehető ez a go (vo),je. — Vagy tán cf. f[inn] -ka (ga) ,quef. 

S.Zs. 
2) Ezt Budenz a zűrjén ötnas mellé jegyezte egy kézirati 

Összeállításban, mely nyilván előkészületül szolgált a kőnyomatú 
íveknek a collectiv számnevekről szóló szakaszához; ugyanott 
találtam az adatok forrásainak megjelölését, melylyel itt kiegé­
szítettem az ívek szövegét. — Az all-ein-i nyilván az allé drei, 
allé üier-félékkel akarta itt egybevetni. S. Zs. 

3) A kőnyomatú íveknek egyik példányán ezen zűrjén ala­
kok mellé ezt jegyezte Budenz: «-n lehet bár több[esi] névmás» 
[finn na, ne, no, v. ö. az előbbi §-okat], S. Zs. 
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dasnan 10 (BC1J ^ecaTb, ,necHTepo) 
daskiknan 12 (Bek ,HB,EHa,?i;H,aTi>, -D,aTepo). 

Személyragokkal ( z ü r j . P.): kiknanim mind a kettőnk (oőa MH) 
klknanit mind a kettőtök (oöa BH) 
kiknanu mind a kettejük (oőa OHH) 
kuirrmanim mind a hármunk, Tpoe MH 
kuimnanit mind a hármotok Tpoe BH 
kuimnanis mind a hármuk Tpoe OHH 

ötnam egy magam (O,HHHT> K; acc. -ös, elat. As) : öt (ötpir egyszer) 
ötnat egy magad (O^HHI. TH) 
ötnas egy maga (O^HHI> OHT>; acc. -ös) | zürj. ötnas O^BHI. TOJibKO 
otnanim egymagunk, csak mi magunk, egyedül mi (acc. ötnanimös 

[elat. ötnanimis) 
ötnanit o,a,HH BH | ötnanis O,H,HH OHH | zürj. acc. ötnanisö. 

Votják: kiknazi mind a kettejük (v. ö. zürj. kiknanis), sie beidé 
sizimnazili mind a hetőjüknek (ihnen allén sieben). 
vocnadi mindnyájatok (ihr allé): voc mind. 
ognam, ognad, ognaz egymagam stb. 
ognami, ognadi, ognazi wir, ihr, sie alléin. 
(og pol egy-szer). — V. ö. Wied. 99. 1. 

NB. D i s t r i b u t i v kifejezés * ) : v o t j . kiken-kiken (kutskiz 
sojossá istini kiken-kiken kezdte őket küldeni kettenként, je zwei, 
paar-weise). || z ü r j . kikön kettenként, kuimön hármanként stb. 
V o t j . mond ognamá (acc.) öz kelti me solum non reliquit. 

Cseremisz, a) kogeúeg mind a kefctő (v. kettőt) | cserM. kokonek 
kumeneg mind a három (v. hármat) 
lueneg, luiíeg mind a tíz (tizet) 
südöúeg mind a száz (százat) NyK. III. 440. 

NB. kudoteneg v. kudeneg mind a hat (hatot) 
•g (kJ nélkül, személyragokkal: 

memam koguúam (kogunnam) mind a kettőnket 
tendam koqendam mind a kettőtöket 
nunom kogunustom mind a kettőjüket 
kumenam (kumennam) mind a hármunkat. 

*) E mellé a fönt említett példányon ezt jegyezte Budenz: 
«adverb.» S. Zs. 
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h)kokton ketten sukon sokan 
kandaksen nyolczan sagalen kevesen 
luun tizen celan mindnyájan 
kolun húszan menaren hányan 
südön százan NyK. III. 439. 

NB. kumuton hárman c s e r M . kumuthi 
niiitin négyen nilitin 
vizitin öten simitin heten 
semeten heten sukan, cilan. 

pl. nuno tiste kokton (kumuton stb.) ulod ők itten ketten (hár­
man stb.) vannak. NyK. III. 100. cser. mond. 35. nuno tiste sukon 
ilcid ők itt sokan élnek. 

«egy maga» skedak (sked + nyomat. ak),Y. ö. sket jing ma­
gára való ember: eske maga). 

Mordvin, a) kafinek mi ketten, kettőnk e h. kaftin-nek 
kafinentt ti ketten, kettőtök 
kafinest ők ketten, kettejök — Ahlq. 30. 1. 

mord E. kavtonek (kavtonnek), kavtonenk, kavtonest 

kolmonek (kolmonnek) mi hárman, kolmonenk ti hárman, 
kolmonest ők hárman. — Wied. 48—49. 1. 

NB. rnordE. kolmonesk mind a három, sisemnesk mind a hét. 
J J m o r d M . kaftska mind a kettő, kolmitska mind a három, 

niletská mind a négy, vetetska mind az öt stb. 
(holmit, nilet, vetet nyilván plurális-alak, v. ö. cser. kumu­

ton ; -skd meg 3. birt. szem. rag sk (st) + névhatározó; v. ö. M. 
-nka, -nttá «-unk, -tok»). 

NB. m o r d M. kaftinsa duplex, kettős, kolminsa triplex, hármas. 

NB. «egy maga» skam: skamin, egymagam E. skamon 
(v. ö. es maga, skamt egymagad skamot 
cser. eske) skaminza egymaga skamonzo 

skamonek mi magunk 
skamo?ik ti magatok (egyedül ti) 
skamost ők maguk (egyedül ők) 

NB. mordE. vesének, vesénk, vesést mindnyájunk, -atök, -jok 
vagy : vesémének, vesemenk, vesemest 
vagy: vesemenenk, vesemenest. 

2'i NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXII. 
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Lapp : lpF. guö/t-es kettő, zwei zusammen IpS. kuoktes kettő : k. mi-
jest, duo nostrorum Friis 57. 1. [man 

golmas három együtt, hárman kolmas, kolmos hár-
njalljes négy együtt, négyen neljes négyen 
vidas (gen. vittas) öten vitás öten, 
gudas (g. guttas) hatan. kotos, kotes hatan, 
ciecas heten, hét együtt ceces heten. 
gavces nyolcz együtt 
ovces kilencz együtt 
loyes (g. lokkas) tíz együtt 

pl. IpS. aicei sono kuektaseb illos ambos conspiciebat | neljes 
lepe négyen vagyunk | hölebe kolmos beszélünk hárman. 

b) IpS. kuekta, kuektak duo soli (moj, toj kuekta csak mi, ti 
ketten) | kolmuk tantum trés (mije kolmuk mi hárman), neljok 
(mije neljok). 

Finn. Kendes collectiv számnévképzés ugyan nincsen a 
finnben — de mégis némi nyoma látszik ilyen származékokban: 
kolminaise triplex, kuutinaise hatszoros (v. ö. mord. kaftinsa,. 
kolminsa)*) 

b) kaksoise unus binorum, gemellus (kakso-ise) 
kolmoise unus ternorum (drilling) (sai kolmoisia). 

NB. mord. kaftas, plur. kaftast ikrek; 
osztB. katpan zwilling, (k. navirem). 

Magyar, a) kettő (két), hármó (hármójuk), ötő (ötöjük)^ 
ható (hatójuk, hatónk). — NB. monnó. 

b) ketten, hárman, négyen, húsza?i, százan stb. (pl. vagyunk, 
vannak, mentek stb.) || kettenk é n t , hármank é n t , százank é n t 
stb. — egyenk é n t || darabonk é n t (eh . egy darab<m-k é n t), em-
berenk é n t , fejenk é n t , naponk é n t stb. || NB. ketten-k é n t és 
kettejév e 11 százank é n t és százszámr a | mázsánk é n t (azaz : egy 
mázsánként) és [egy] mázsa szám-ra || NB. Másképen az n-es szám­
név-alakokat (ketten, hárman stb.) adverbiumnak tartják (casus-

*) A finn rovat mellé azt jegyezte Budenz: «nem sokat ér,, 
kétes magyarázató.* S. Zs. 
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ragos alaknak, ez esetben módhatározónak); e fölfogást védi 
L e h r : Nyelvőr 1875, 8.1. stb., 541. s köv. L*J 

NB. hetevmy «fias-tyúk, s i e b e ngestirn» (Széki.: Tájszó­
tár, SzD.). — v. ö. hármó-, *hármovo ? 

*) Az említett példánynak e helyén a köv. toldást találjuk: 
«Simonyi: M. Határozók I. 208. sk. — Hogy nem ragozíatik an, 
még nem dönti [el a kérdést], cf. -stúl.a S. Zs. 

*26 



Ismertetések és bírálatok. 

H3BícTÍa o6m;ecTBa apxeojioriH, HCTOPÍH H 3THorpa$in npa 
ÜMnepaTopcEOMTj Ka3aHCEOMr& yHHBepcHTeTÍ. TOMI. X. BÍIII. 2. 

Munkácsi B. Votják szótár. Első füzet. Bpest. 1890.1) 

Mindez ideig összesen egy kis votják szójegyzék jelent meg 
nyomtatásban, mely Wiedemann zürjén-német szótárához van 
függelékül csatolva (461—501. 11.). A magyar tudósnak czímben 
jelzett műve a legelső kisérlet a votják nyelv tudományos szótá­
rához. M. űr 1884-ben maga látogatta meg a votjákok vidékét s 
megismerkedett mindazon munkákkal, melyek e népre vonatko­
zólag a külföldinek hozzáférhetők 2) (az orosz munkák közül idéz­
geti Verescsagint, Gavrilovot, Kosurnyikovot, Potanint s a mi 
«Votjákok» czímü munkánkat). Minden egyes votják szó mellett 
közölve van annak fordítása mindenelőtt magyar, aztán német 
nyelven; igen sok szónál, melyet maga a szótáríró jegyzett először 
föl, mellékelve van amaz orosz magyarázat, illetőleg fordítás is, 
melylyel a votjákok az illető szót neki értelmezték. Egyik másik 
szó jelentésének meghatározása után egész sora következik a szó-

x) Egy orosz tudósnak a Votják Szótár-ra való észrevételeit 
egyrészt azért közöljük, mert a folyóiratot, melyben megjelentek, 
nálunk nem igen olvassák, másrészt, hogy a szerző e helyen — 
fölszólításunkra — megtehesse viszont azokra a maga megjegy­
zéseit. S. Zs. 

2) Nem hozzáférhetők a külföldinek, de az én czélom szem­
pontjából nem is voltak lényegesek a vj atkái, permi stb. városbeli 
helyi lapok és naptárak közleményei, melyeknek régibb évfolya­
mai csak archívumokban és magánkönyvtárakban találhatók. 

M. B. 
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lásoknak, melyekben ama szó használatos, pontos megjelölésével 
a forrásnak, illetőleg a szólás előfordulása helyének a följegyzett 
népies, avagy vallásos irodalomban. Némely esetekben az ily szó­
lások idézetei egész lapot, sőt többet is elfoglalnak. Már maguk 
ezen sajátságai igen becses alkotássá teszik M. úrnak megkezdett 
szótárát a finnsóg tudománya terén. De érdemét még inkább gya­
rapítja azon körülmény, hogy M. úr külön megjelöli azokat a szó­
kat, melyeket a votjákok idegen nyelvekből vettek által s rámutat 
azoknak eredetére, hol a tatárban, hol az arab és perzsa nyelvek­
ben, melyekből azok a tatár, vagy talán már a régi bolgár nyelv 
utján hatoltak be a votjákba. Ezen irányban a szótár irója még 
Oroszországba való utazása előtt kezdte meg előkészítő munkáit. 

M. úrnak nyelvészeti szempontból nagybecsű szótára idővel 
természetesen nélkülözhetetlen segédeszköze lesz a keleti finn 
népek műveltségtörténete kutatójának is. Ismeretes dolog, hogy 
bizonyos szavak jelentésfejlődése adatokat tartalmazhat a velük 
jelzett fogalmak, illetőleg kulturjelenségek történetéhez is. Hogy 
ezen szempontból is minő okulást szerezhet a történetbúvár M. úr 
szótárából, annak mutatványául szolgáljon a kar szó czikke. Álta­
lánosan elterjedt értelme e szónak: «város, várrom». Azon ala­
pon, hogy a kar szót igen gyakran alkalmazzák földrajzi hely­
nevekre a votják vidéken, igen fantasztikus képzeletek támadhat­
nának a votjákok régi műveltségére vonatkozólag. Azonban ha 
tekintetbe veszszük a A;ar-nak azon eredetibb jelentését, melyben 
M. úr szótárának adatai föltüntetik, («fészek; állatok lakóhelye: 
barlang, lyuk, vaczok»; pl. tilo-burdo kar lesti a madár fészket ké­
szít. Votj. Népk. Hagy. 6. J ucied cérdoz karjosaz fülemiléd énekel 
fészkeiben. Gavrilov. d. 141. \pars karaz kuro nullá a disznó szal­
mát hord almába. Votj. Népk. Hagy. bab. 6. | ducéjoslan karze 
van a rókáknak van lakó lyukok. Mát. evang. 8, 20); továbbá azon 
összetételeket, melyekben használatos (sir-kar egérlyuk, ku^ili-kar 
hangyaboly, péné-kar kutyaól): kiderül, hogy ép úgy mint a nyu­
gati finn Unna «város, vár», eredetileg mindenféle «lakóhelyet» 
jelöl*), nemcsak «várost» és «várat». 

*) Nem tudom, hogy honnan veszi Szmirnov a Unna eredetibb 
általános «lakóhely* értelmét. Ahlquist tárgyalja e szót (Culturw.. 
181. 1.) s azt deríti ki, hogy eredeti jelentése: «anhöhe, berges-. 
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Egyik másik műveltségszónál nagyobb teljességét lehetne 
kívánni a jelentés megállapításának, ilyenek: 

azbar «udvar». — Jelent egyszersmind «környéképületeket, 
azon épületek összeségét, melyeket egy nemzetség elfoglal». 

in-voéo ((hullócsillag, meteor*. — Jelent egyszersmind ((va­
rázsló, vagy halott lelkét, mely amolyan alakban az élőkhöz 
röpül». 

Inmar-miS «Inmar (Isten) követelése bizonyos fölfogadott, 
de még nem teljesített áldozatra vonatkozólag)). — Tulajdonkép­
pen azon «büntetést* (miz) jelöli, melyet az istenség, vagy az 
elhunytak az emberre bocsátanak a nem teljesített fogadalom 
miatt. (L. Szmirnov: Permjaki.) 

ubir «gonosz szellem». — Jelent ( (ha lo t tnak (néhol va­
rázslónak) lelkét, mely az élők vérét szívja, vampir. 

urt (mint egyelőre nem igazolható adat idézve Wiedemann-
tól:) «seele, geist (von verstorbenen), gespenst, vision». — Jelen­
tése általában «szellem»: ju-urt «a gabona fölött őrködő szellem». 

kart «férj». — Jelent még «öreget, családfőt, áldozót)). 
SZMIRNOV IVÁN. 

M egj e g y z é . s e k : 

azbar tatár eredetű szó: azbar «stall, pferdestall, hof» 
(.UBopt) Budagov. I, 36; tat. abzar ól, istálló. Bálint. — A votják-
ban tágabb «udvar» értelemben használatos természetesen a rajta 
levő épületekkel (ólakkal, istálókkal) együtt. Az «ól, istálló» külön 
neve a votjákban: gid, gid'. — Hogy magát az emberek lakta há­
zat (kwa, kwala) is beleértenék az azbar-b&, azt Szmirnovnak 
nyelvbeli példákkal kellene igazolni. 

in-voZo 2. (didércztüz)) jelentése mellett utalás van a szótár­
ban VNpk. 40. babonára, melynek szószerinti szövege: «Ha éjjel 
lidérczfényt (in-voz'odz) látsz, mondd: «uram!» (osta!). Az egy 
m e g h a l t b o s z o r k á n y n a k (varázslónak) a l e l k e , az em­
bernek lelkét elragadni jár úgy». — Úgy látszik ezt a dolgot 
Szmirnov az én könyvemből tudja s aztán elfelejtve a forrást végre 
ő figyelmeztet rá engem. — Külömben, hogy minő babonák fü-

höhe», ebből fejlődött «feste, festung, schloss», ebből «stadt» a 
járni dialektusokban. M. B. 
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aődnek valamely természeti jelenséghez, annak följegyzése nem a 
szótáriró dolga. E ,szót üstökös nem lehet így meghatározni: 
«a néphit szerint háborút, vagy vészt jelentő csillag». 

Inmar-miz szó utórészének tüzetes tárgyalása a m betűben 
lesz. A mié szót votják tanítóm Ivanov így határozza meg: Tpe -
Ö O B á H t e H a K O r O - H H Ö y ^ B Ö05KeCTBa OTHOCHTejILHO 5KepTBOIipH-

HomeHifl, KOTopoe ŐBIJIO oÖBnjaHO eme 3apaHí»e (az istenségnek 
k ö v e t e l é s e valakivel szemben vlmely fogadott, de n^m telje­
sített áldozat miatt). Van aztán egy szólás: miz kutiz «a m. meg­
fogott)), azaz « b ü n t e t ó s é r t » a nem teljesített áldozatfoga­
dalom miatt. V. ö. mié-vosan «egy régibb áldozatfogadalom telje­
sítése* (m. -áldozás). 

ubir tatár eredetű szó (VNyt. 444.) tat. ubir fresser, vielfrass; 
hexe, böser geist (Budag. I. 108.); ettől ub-, up- elnyelni. — Ter­
mészetes, hogy jelenthet «halott gonosz lelkét* is. Hogy egy ilyen 
rossz lélek miket vihet végbe, azt hiszem szintén nem a szótáriró 
feladata összejegyezni, bár én sok esetben, hol t. i. a működés 
köre jellemzetes (pl. Albasti, Busturgan, Inmar stb.), megtettem. 

urt szót a nép nyelvéből «szellem*-féle értelemben nem iga­
zolhattam. Azért megcsillagozva jelzem, mint Wied. adatát. — Ta­
láltam ellenben a vallásos könyvekben (Istor. 40, 49, 115): urtsé 
potám, melynek megfelelő tatár fordítása: kotlaré cékkam «elveszett 
a bátorságuk*. Tat. kot (= urt) «lélekjelenlét, bátorság*). [Szó sze­
rint : elveszett a lelkük ? S z e r k.] 

Vájjon a votják fordító félreértése-e az itrí-nak ilyen haszná­
lata ? Megjegyzem: osztj. urt, ür «úr» s egyszersmind többrendü 
bálványnak «szelleme*, mint a vog. átér. Budenz a magy. úr, zürj. 
verös «mann, herr» szókkal egyezteti. — Bizony egy «úr, gazda*-
féle szó vehet fel «szellem* jelentést; v. ö. pl. csak votj. ku$o 
«gazda, úr, birtokos* : korka-kugo a ház ő r s z e l l e m e J gid-k. az 
istálló őrszelleme | to-k. a tó ő. | vu-k. a viz manója | mmíco-k. 
a fürdőkamrában lakó szellem stb. Ugyanígy használatos tat. ege, 
eje «úr» és «szellem*. 

kart a votjákban hallomásom szerint mindig «férj»: kartli 
sotni férjhez adni | kartli bizni férjhez menni (tkp. futni). De 
nincs kizárva, hogy még eredetibb «öreg*-féle jelentése is haszná­
latos valahol, t. i. tat. kart «öreg, vén* ; auél karté & falu véne, 

— v 
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sztaroszta. Eendes votj. szó erre: peres 1 peresjos uli-vuisli veralo 
az öregek beszélik a fölserdülő nemzedéknek. VNpk. 61. 1. 

MUNKÁCSI BERNÁT. 

E g y o s z t j á k n y e l v e m l é k . — Ilyen czímmel olvasunk 
Andersontól egy érdekes fejtegetést a Tudós Észt Társaság közle­
ményeiben (Sitzungsberichte der Gelehrten Estnischen Gesell-
schaft zu Dorpat 1891.). Abból indul ki, bogy a Togata folyó-
nevet — melyet Kézai Simon s a Bécsi Krónika említenek a 
regnum Jurianorum folyói közt — Hunfalvy Pál az Irtisre magya­
rázza (Vámbéry's Ursprung der Magyarén 46. 1.). Ezt a föltevést 
Anderson a következő okoskodással erősíti meg : 

«Togata nem egyéb, mint egy latinosított *togat, * tagat v. 
*tanat alak, s ez a név a szurguti osztjákban ma is így hangzik 
thlanethl s az északi osztjákban lannaljogan és longa-jogan (Jrtis-
folyó'). Tanát nyilván azonos a vogul tait, taut szóval, melylyel a 
vogulok az északi s déli Szoszvát jelölik; emezt a Lozvával való 
egyesülése után az oroszok is Tavdának nevezik, ami csak a vogul 
taut átalakulása. — A togata alak nyelvtörténeti szempontból 
kétképpen érdekes : 1. meghatározza az időt, mikor ment végbe az 
osztják-vogult jellemző s : t hangváltozás, mely a magyarban 
ismeretlen [de v. ö. a tolvaj szót]; 2. bizonyítja, hogy az osztjákok 
mintegy 600 évvel ezelőtt legalább ebben a szóban a gutturálist 
még nem ejtették orrhanggal, melynek a rokon nyelvekben sincs 
nyoma, v. ö. vog. taut. Emez kétségkívül azonos a tájt, teát ,ujj 
(ármel)' szóval s a vége híján a magyar ujj szóval is. Továbbá 
megfelelnek neki a svéd-lapp sasse ,ármel' (a szárnyat jelentő soje 
szóból), norvég-lapp soagje, soagja ,ujj, szárny*; zürj. soj (votj. suj) 
felső kar, sos ujj (ármel; votj. sajas, sajes, saesj; cser. soks ujj; 
mord. oza e h. *soza uj j ; finn hia, hija, hiha (észt iha) ujj. A zürj. 
Sosva tkp. sos-va ,ármel-fluss' azaz mellékfolyó (v. ö. orosz pyKaBi* 
,ármel' és ,fluss-arm'), tehát fordítása a vogul névnek, s ennek ré­
gibb osztják-vogul alapalakja *sages v. *sagas lehetett, mely közel 
jár a votj. sajes, cser. soks alakokhoz.*) — Hogy az osztjákok a 
ruhaujjat ma más hangfejlődésü alakkal lit, í/í-nek mondják, az. 
Andersen véleménye szerint nem áll útjában a föntebbi magya­
rázatnak, v SIMONYI ZSIGMOND. 
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A magya r szókincs e r e d e t é h e z — szóegyezési adatok.*) 

Tudvalevő, hogy a magyar szókincsben is az ugor örökség­
ből való alaptökéhez sokféle vendégelem csatlakozott: a részint 
merőben idegen nyelvekből, részint közvetett rokonságban levő 
nyelvekből (az ugorságon kívül való altáji csoportokból) került 
kölcsönszók. Az is tudva van, mily fontos valamely nyelv etymo-
logiai fejtegetésére nézve a benne meghonosult idegen elemek 
kifürkészése, mely a szónyomozót esetleg kínálkozó hiú ós elté­
vesztett kísérletektől óvja meg, vagyis attól, hogy «fejszéjét kőbe 
ne vágja»; sőt már az is jó szolgálatot tesz neki, ha valamely szó 
idegen eredetének csupa lehetősége mutatható ki, mert ez is vigyá­
zatra inti s elhamarkodott magyarázatnak elejét veszi. Egyéb 
tanúságról ne is szóljunk, mely a vendégszók kimutatásából me­
ríthető — néptörténeti, jelesen míveltségtörténeti viszonyok meg­
világításánál. 

A merőben idegen nyelvekből került elemek megítélése és 
megállapítása némi részben aránylag könnyen és biztosan esik 
meg, a hol az illető szó hangalakra, származásra és jelentésének 
fogalomkörére való tekintetből határozottan az idegen nyelv ere­
deti, vagy legalább a kölcsönvevőt megelőző korbeli tulajdonának 
mutatkozik. E mellett azonban néha csak arra kell szorítkoznunk, 
hogy az idegen nyelvvel való szóegyezést nem csak véletlen talál-

*) Ilyen czím alatt indította meg Budenz József a NyK. XX. 
kötetében újabb adalékait a magyar szókincs eredetéhez, s nyilván 
ezekhez való bevezetésnek volt szánva az itt közölt töredék, melyet 
«Magyar szók eredetéhez*) fölirattal találtam hátrahagyott iratai 
között. S. Zs. 
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kozásnak, hanem igazán történetileg lehetségesnek ismerjük föl, 
a szónak eredetileg ide- vagy oda-tartozását függőben hagyván. 
Eendszerint kevesebb kritériummal kell beérnünk, különösen a 
hangalaki tekinteteknek alig számbajöhetése miatt, midőn rokon 
nyelvcsoportbeli szóegyezés forogfenn, a melynek megítélésében 
egyszersmind a történeti kölcsönvételnek az ősrokonsági közös­
ségtől való különválasztása nem ritkán kétséget okozhat. 

Mint merőben idegenekből legtöbb vendégszó jutott be a 
magyar szókincsbe a szláv nyelvekből; kevesebb számmal más 
nyugateurópai indogermánságból (főleg a latin, olasz, német nyel­
vekből) ; a magyar kölcsönvételnek ez a része már meglehetősen 
-össze van állítva vagy folyamatban van a nyomozás ós birálgatás 
munkája (Miklosich: «Die slavischen Elemente im Magyarischeno ; 
a Nyelvőrben Szarvasnak «Szómagyarázatok)) ez. czikkei; Körösi 
Sándor: «01asz kölcsönszók», Edelspacher: «Eumun elemek a 
m. nyelvben»). A mi ilyen az arab és perzsa nyelvekből került, 
jobbadán nem közvetetlen kölcsönvétel, hanem első sorban az 
oszmán-törökség s ezután a déli szlávság útján hatolt be. A mi a 
nem ugor altáji csoportokat illeti, a magyarral való szóegyezésnek 
meglehetős anyagát összehordta Vámbéry több rendbeli dolgoza­
taiban a törökeégből, de a kölcsönvételi résznek meghatározása 
nélkül, mindent egy . . .*) 

k u t y a «hund». — Megvan e szó a keleti-orosz táj beszé­
dekben is: kufa (KVTÍI), dim. kutka, kutonok (KVTfcKa, KyTéHOKt) 
«kis kutya, kutyakölyök»; sőt kut'ut (KyTK)Ti>) is («kleiner hof-
hund, ^BopHflaíKa», a vjatkai gub.-ban: lásd Dal orosz szótárát), 
a mi föltűnően a m. kutyus dim. alakra emlékeztet. — Ahlqvist 
(Kulturwörter 2. 1.), ugyancsak az or. kutonok miatt, a melyhez 
még a lett kutsa «hündin» és kutsens «welp (kölyök)» szókat csa­
tolja, indogermán eredetűnek tartja a m. kutya-t a vele egybevetett 
észt kuís, kutsik (lív kutski) «kutyakölyök» és votj. kuca-yal 
együtt. Wiedemann észt szótára ezen alakokat hozza föl: kuts, 
gen. kutsi J kuts gen. kutsu \ kutsik, gen. kutsiku \ kutsikas, gen. 

*) . . . kalap alá fogva; vagy . . . kaptafára verve. — Foly- s 
tatólag Budenz bizonyára megemlítette volna saját bírálatait Vám­
béry szóegyeztetéseiről, továbbá Munkácsi Bernátnak török ere­
detű szavainkhoz való adalékait. S. Zs. 
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kutsika «hündchen»; —zűrjén és votják szótárában meg a votjá-
kot így: kuca-pi, kuca-pi (tkp. kutya-fi) «hundejunges». — V. ö. 
még a MUgSzótárban: votj. kuca kutya, zürj. kiéi kutyakölyök | 
mordE. kut'ka, mordM. kuiu-lefks kutyakölyök | vog. kusa kutya. 

A t ö r ö k b e n kücük, melyet Vámbéry M. Er. 289. a m. 
kutya-ved egybevethetőnek talál, nem csak «kutyakölyköt)), hanem 
másfajta állatfit is jelent (deve kücügü das junge des kamels), 
minthogy amúgy is «kicsiny»-t teszen; hibásan idézi ott ugor 
szóul Vámbéry ezt: kuta. Igaz, hogy némely török dialektusban 
főképen vagy kizárólag «kutyakölyök» értelemben használatos: 
Kaz. kücük (Bál. köcök) | altaji-tör. kucuk meHOKB (ellenben; kücü, 
kicik, kücmek, kicenek «kicsiny, MajieHBKiü) || innen m o n g . kicik 
id. (Bál.; Budagov II, 146. a tör. kücük mellett). 

Bálint (Párh. 32) a mong. yjuco- (yuca-) «ugatni» igével ma­
gyarázza a székely kuszika (== kutya) szót; de ez csak etymologia. 
Csakhogy ez a kuszika is demin. társa a kutya-nskk, mely történe­
tesen nagyon szépen találkozik egybe az észt kuüik, kut'sikas-Y&l. 

De vájjon már most ugor eredetű-e a m. kutya ? Nagyon 
is meglehet, hogy nem az, s hogy e szó közvetlenül a szlávságból 
került. Annyiban szlávos alakú ugyanis az or. KVTa (kútja), hogy 
ennek az orosz hangfejlődés szerint fölvehető eredetibb kutjen- tője 
egyrészt a lett kucen-ben (nom. kucens) tükröződik, másrészt az or. 
kutjenek (mai or. ejtés: kutjonok) dim. alakból is kifejthető (v. ö. 
rebja peŐa mellett: peőeHOKt, rebjenok, rebjonok). 

E mellett latba vethető az is, hogy egy másik speciális m. 
kutyanév is egyezik szláv, még pedig az oroszban is meglevő 
szóval: v i z s l a «canis sagax» = or. vyzl'a (-íja, BMJKJia) «junger 
jagdhund» (egyik dim. alakja: vyzl'enok, -Honok; nom. plur. vyílata, 
úgy mint rebja-tól rebjata, peőaTa): Miklosich már a Slaw. Elem. 
im. M.-ban fölvette ez egyezést, de csak a cseh vyZel és tót vizla-va\ 
mutatván be a szlávságot; most a nem rég megjelent «Etymol. 
Wörterbuch der SÍ. Spr.»-ben vyztlü alatt szintén a m. vizsla-ra, 
utal (megemlítvén az ellenvetést is «das wort soll von vizsgál, 
vizslat stammen»), s a szláv szókhoz hozzáadván még: lengy. 
ivyéel, kis. or. vyzel, vyzla, or. vyűec, vyélik, vyMica. Látni való, 
hogy a m. vizsla-nak voltaképi mása a Bbiaüia (a-val, a mint Csopei 
rutén szótára is adja); e mellett lehet hogy a tót viüa csak utóbb 
került vissza a magyarból. 
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h o d á l y «juhász-ház és juh-akol vagyis juhtanya» Tájsz. 
(hodáj «birkaszín; rossz épület» Nyr. XV, 45.): t ö r . (csag.) kotan 
«eingezáunter ort, wo die schafe übernachten» (Vámb.-Sprachst.), 
Budagov II, 70. kirg. «az aul közepén való hely, hova éjjelre a 
barmokat állatják»| tör. (jakut) yoton «stall, warmer winterstall.» j 
mands. yoton «stadt; mauer, schanze» (Gabi.); «fallal v. földhá­
nyással bekerített lakóhelyt) (Zách.). | tung. koton hof ohne (?) um-
hegung (Castr.); a gold dialektusban : yoton *< városa j mong. yoton 
ville, village, yoto ville, forteresse (Kow. 918) ós yota «ville, for-
teresse; monceau, amas» (Kow. 908); Schmidt szótára a yotan ala­
kot is adja «város (ropott)» jelentéssel. | mint vendégszó az orosz­
ban : yoton «kalmuk aul» (Dal). — Ez a kotan, yoton szó tehát 
bizonyos bekerített helyet jelent, a törökben különösen ((barom-
kertet)), s ezen jelentésben jól összefér a m. hodály-va,], szóvégi 
H : Z-csere fölvételével. — Más nézetet nyilvánított a h. szóról 
Edelspacher A. (NyK. XII, 101): «hodály hely, hol a juhok ta­
nyázni szoktak, különösen juhakol; Ball., hodáj alsó épület, külö­
nösen gazdasági v. cselédház (Arad): r u m u n odáje, vulg. hodaje 
(zimmer, stube, kammer). A kezdő h és a végtoldat arra utal, hogy 
e török eredetű szó (oszm. oda) délszláv réven jutott a rumunba.» 
Igaz hogy Miklosich (Türk. Elem.) a tör. oda-t kimutatja a déli 
szlávságban: bolg. oda ja, szerb odaja, hodaja (rum. odaje) s az 
sem lehet komoly nehézség, hogy a «szobás értelmet egész «ház, 
épület* váltotta volna föl; sőt a budai Lex. Valachicum szerint & 
rum. odaje ós hodaje többet jelent a «szoba* -nál, t. i. «major, ma­
jorház, mezei szállása. Mindamellett a tör. kotan is számbavételt 
követel azon lehetőségnél fogva, hogy a hodaja, hodaje alak a ma­
gyarból került saz úgyis rokon értelmű és hasonló hangú oda/a-val 
egyszóvá olvadt; föltetsző ugyanis, hogy más o-kezdetű török szót 
(Miki. kimutatását nézve) a déli szlávság nem toldott meg kezdő 
A-val; sőt pl. a szerb inkább a kezdő h elhagyására hajlandó falas, 
anta *s m. halász, hant). 

A Peer codexben (78.) «ház, szoba»-féle értelemmel előfor­
duló gadaj («az belső [gaday] gazdaia . . .felele))), mely első tekin­
tetre a hodály-vaA egyazonnak látszik, nézetem szerint más ere­
detű ; szorosabb alaki egyezés (első szótagbeli g és a) ajánlja, hogy 
vele egynek tartsuk a német gaden ((gemacha szót (gaden der v. 
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das, Délnémetországban divatos; kfném. gadem, ófném. kadum, 
kádam, gadam; 1. Weigand, D. Wörterbuch).1) 

BUDENZ JÓZSEF. 

E g y h o m á l y o s v o g u l szó.2) P. Hunfalvy hat in sei-
nem wörterbuch zu der Konda-wogulischen Mattheeus-übersetzung 
(Popov's) und dem ergánzenden wortverzeichnisse zur Marküber-
setzung (NyK. IX. X.) sich hie und da noch versagen müssen die 
bedeutung einzelner wörter genau zu bestimmen; obwol er dabei 
den nordwogulischen wortschatz (nach Keguly's materialien) zur 
vergleichung herbeiziehen konnte. Bekanntlich genügt zu solchem 
zwecke oft nicht eine geringere anzahl von sátzen, welche die be-
treffenden wörter enthalten, wenn auch der totalsinn vollkommen 
feststeht. Und selbst der unmittelbare forscher, der die wortbedeu-
tung der mündlichen überlieferung seines nationalen dolmetsches 
entnehmen sollte, muss von diesem unterfangen abstehen und 
sieht sich auf die analyse gegebener sátze verwiesen. Jedenfalls 
aber frommt es, das deutungs-matériái für so ein dunkles wort 
zu niehren, und namentlich die spur desselben in náchst- oder 
nahverwandten dialekten ausfindig zu machen. Wir wollen in die-
ser richtung zu etlichen undeutlichen, d. h. noch nicht sicher ge-
deuteten insassen des Konda-wogulischen wörterbuchs aufklárende 
bemerkungen versuchen. 

:) Ez a gadaj szó már a Nyr. I. kötetében is (54) kérdés 
tárgya volt s a Nyelvtört. Szótárban is föl van véve, még pedig 
azzal a hibával, hogy el van mellőle hapyva a rekeszjel, mely a 
Nyelvemléktárban azt jelenti, hogy e szó az eredeti kéziratban 
ki van törülve. Azért van pedig kitörülve, mert t o 11 h i b a volt. 
A leiró hamarjában hiányosan kezdte irni a gazdája szót (z nélkül), 
de észrevette a hibát, mielőtt befejezte volna, s akkor kitörülve 
újra irta. Ilyen tollhibák törlésével gyakran találkozunk codexeink-
ben; v. ö. pl. magában a PeerC.-ben 95. 120. Nézetem szerint 
tehát a gadaj szó törlendő a NySz.-ból. A PeerC. mondatában 
vagy az belső van főnévül értve vagy ki van felejtve mellőle az ott 
volt főnév. S. Zs. 

2) E czikkecskét így, németül fogalmazva találtam Budenz 
hagyatékában (talán más effélékkel megtoldva — mert «Vogulica. 
Dunkle Wörter» volt föléje írva czíműl — valamely külföldi folyó­
iratban akarta közzétenni) és én nem akartam fordítással változ­
tatni rajta. S. Zs. 
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nute «nál? magában?» (bei? bei sich, für sich? — das 
? -zeichen von Hunf.). Die fund-stellen sind folgende: Matth. 12, 
25 soyen naerlay tak nute pali urtyatep jedes reich selbst in sich 
sich zerteilend (caMO BT. ceöii pa3,ii,'íi jiHBineeca) | 21, 38. lavekteset 
tank nute sie sagten unter sich (MesK,ny coöoio) | 18, 15. latkaten 
nute por yolestal ermahne ihn n. ohne zeugen (Meat^y TOÖOIO H 
HMB O^HHMT. zwischen dir und ihm alléin) | 24, 10. motem motenme 
miyiu jejmtitd i jaystat nute einer wird den anderen verraten und 
sie hassen einander (B03HeHaBH f̂lTi> .npyri. ^pyra) | 13, 57. soy-
telaytset nute tav mosa sie nahmen árgerniss seinetwegen (an ihm t 
co6jia3HHnHCb o HeMt) | Mark. 9, 33 nar latsán nute was redetet 
ihr unter euch (Meaĉ T coőoio) | Mr. 10, 26. nute latsit sie sagten 
zu einander (roBopiuiii ^pyrT. ^.pyry). 

Ganz ebenso gebraucht finden wir unser wort in der von 
Ahlqvist neu revidirten ausgabe der beiden konda-wog. texte, nur 
dass es als note erscheint: M. 12, 34. taku note pali-urtkatip ; 21, 
38. lavikteset taku note; 18, 15. latkaten note por kolestal; 24, 10. 
jaysitat note ; 13, 57. soytelaytset note; Mr. 9, 33. nar latsán note ; 
10, 26. note latset. 

Aus den angeführten textstellen ist leicht zu ersehen, dass 
nute (note) fást ausschliesslich als a d v e r b gilt, welches das ge-
genseitige verháltniss zweier oder mehrerer bezeichnet: «ein-
ander» = einer den andern, einer dem andern, unter einander 
(#pyri> ,n,pyra, ,npyri. ^pyry, Meat^y coóoio). Als postposition 
könnte man es allenfalls in tak nute fassen, doch ist hier auch 
vom verháltniss mehrerer (der teile des in sich entzweiten rei-
ches) die rede; auch ist in áhnlicher stelle Mr. 3, 24. statt nute die 
wirkliche postp. keurt gebraucht: urtyati naerlay taku keuretat 
(Áhl.urtkati n. taku keuretat es teilt sich das reich selbst in sich 
od. in sich selbst (caMO BI. ceöij). Ebenso lásst sich lavekteset tank 
nute ungezwungen übersetzen: «sie sagten selbst (sie selbst) unter 
einander.» Wir brauchen alsó in nute als einfachem adverb, nicht 
mit Hunfalvy (NyK. IX, 58) ein affix 3. person anzunehmen 
(nut-e) ; auch kann das wort mit dem comparativischen nu od. nuv 
(jdni-nuv major) nichts zu schaffen habén. 

lm Nordwogulischen habé ich das adverb nute (note) noch 
nicht entdecken können; nur scheint mir damit das verb nq,t 
(= vogK. not-) «helfen» zusammenzuháDgen, in dessen bedeutung 
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ja auch der begriff «gegenseitig, einander» enthalten ist. Dagegen 
stimmt deutlich mit nute das ostjakische nula (verkürzt nul) über-
ein, welcher nach Ahlqvist (Nordostj. 112) "adverb = «gegenseitig, 
gegen einander», z. b. nerlem kat sörim ju/ nula ich reibe zwei 
trockene hölzer gegen einander; nul-velta «einander schlagen 
[tödten], sich sehlagen»; cf. in Vologodski's Wörterbuch: nul-
velipsa őoö, .npaKa (kampf, schlágerei), und bei Castrén (Irtisch 
diai.) nutved- «sich schlagen». lm ostj. nula steht dem t von vog. 
note grade vo weiter entwickeltes l gegenüber, wie z. b. in ostjB. 
(nord ostj.) mugol leber = vog. majt | ostjB. [ébil] (épl) geruch — 
vog. at, at; der form nach zeigt sich nála als lativ eines stammes 
*nul, wie auch das wog. note von *not. — Noch sei bemerkt, dass 
das wog. nat-, not- «helfen», welches vielleicht mit note zusammen-
gehört, sich auch im ostj. findet: not-, notti «helfen, mitwirken»r 

aber auch «zufügen, zulegen» (Ahl. not-, noti-J. 
BUDENZ JÓZSEF. 

V a n - e « s e n k i » j e l e n t é s ű k ö z é p l o z v a i v o g u l khalst 
A középlozvai vog. nyelvjárásnak Munkácsitól eredő ismertetésében 
ezt olvassuk: «at-khankhd, senki, khals id. (pl. khals űi at ölés senki 
sem volt itt)» (NyK. XXII. 11.). De ez a khals jelent ám vognl-
ságszerte «ember»-t is; ós hogy megvan ebben a jelentésben a 
középlozvai nyelvjárásban is, világosan mutatja a 16. lapon olvas­
ható következő példa: khwanatél khals dkwi jel-khali egykor v. 
idővel úgyis meghal az ember. És bizony az előbb említett mon­
datban is csak ezt jelenti, a mennyiben az a mondat szó szerint 
lefordítva így hangzik: «ember itt nem volt». Khqls magában te­
hát csak «ember»-t jelent; és csak khals . . . at jelenthet annyit 
mint «senki sem, senki». Khals fii at ölés egészen olyan mint 
Arany János «Tetemre hívásának)) ez a helye: «Lólek az ajtón se 
be, se ki». Itt a «lélek» szó egész szépen fordítható németre «nie-
mand»-dal; sőt az egyszerű «seele» nem is használható ezen a he­
lyen, hanem vagy így kell mondanunk nkeine seele» vagy «nicht 
eine seeleit, jóllehet a «se . . . se» szavakban levő negatiot a né­
metben is már a kötőszón fejezzük ki : weder . . . noch. De mind­
ezek ellenére mégsem volna szótárba tehető, hogy «lélek» jelent 
«senki»-t is ; mert ezt az értelmet csak az összefüggés hozza 
létre. 
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Egészen más a franczia personne, a mely jelent bizony «sze­
mély »-t is, «valakiw -t is meg «senki»-t is (még pedig minden más 
tagadó szó nélkül is) : 1. il est la premiere personne du royaume ő a 
királyság legelső s z e m é l y e (a királyságban a legelőkelőbb em­
ber) ; 2. il a parié sans que personne le contredit beszélt, a nélkül 
hogy v a l a k i ellent mondott volna neki; 3. qui avez-vous vu? kit 
látott (maga) ? personne senkit. — De mint a Munkácsitól idézett 
vogul példa mutatja, khqls ennyire még nincs és csak tagadó szó 
kíséretében fordítható esetleg «senki»-vel. VASVEEŐ EAJMUND. 

K é r d é s a f e l s ő l o z v a i v o g u l n y e l v j á r á s r a v o n a t k o ­
z ó l a g . — ANyK. XXII. kötetének 53. lapján ezt olvassuk Munkácsi 
tollából: A ((kiveszett f e l s ő l o z v a i nyelvjárás . . . egyedüli em­
lékei a Reguly hagyatékában található J u r k i n és Pachtjár-féle 
közlemények*). A 48. lapon pedig ezen felírás alatt ((Mutatvány a 
Eeguly-féle k ö z é p l o z v a i nyelvemlékekből» egy Ju rk in - f é l e 
bohózatot találunk. Az már most a kérdés, a Jurkin-tól való dol­
gok a kiveszett felsőlozvai nyelvjáráson vagy középlozvai nyelven 
vannak-e írva. 

Ugyanez a középlozvai vagy felsőlozvai Jurkin ugyancsak a 
48. lapon Tat-tit-paul-bó\ valónak van mondva. De Tat-tit-paul-
belinek van állítva ugyanezen a lapon Szotyinova is, a kinek kiej­
tése szerint van átírva a Jurkin-féle bohózat. Összehasonlítva már 
most a Jurkin-féle eredetit és a Szotyinova-féle átírást, mindenek­
előtt azt veszszük észre, hogy nyelvük, jóllehet Tat-tit-paul-beli-
nek kell hinnünk mind a kettőt, meglehetősen külömbözik egy­
mástól ; másodszor meg látni fogjuk, ha jól megnézzük, hogy á 
Szotyinova-féle átirás éjszaki nyelvjárású. Kérdés már most, mi­
lyen nyelven beszél Tat-tit-paul. Ugy látszik, hogy Tat-tit-paul-iaak 
eredeti felsőlozvai (?) nyelvjárását kiszorította az északi. 

VASVERŐ EAJMUND. 



A M. T. AKADÉMIA NYELVÉSZETI KIADÁSAI. 

NYELVTUDOMÁNYI KÖZLEMÉNYEK. Kiadja a M. T. Akadémia Nyelv­
tudományi Bizottsága. Szerkeszti H u n f a l v y P á l , I—XIV. köt . ; szer­
keszti B u d e n z J ó z s e f , XV—XXI . köt. 1862—1890. Ára kötetenként . 
I I—X-ig 1 fit 50 kr., Xl - tö l fogva 3 frt-

N Y E L V E M L É K T Á R . Régi Magyar Codexek és Nyomtatványok. Kiadja 
a M. Tud . Akadémia Nyelvtudományi Bizottsága. Szerkesztik : B u d e n z 
J ó z s e f , S z a r v a s G á b o r és S z i l á d y Á r o n . 1874—90. 8-adrét. 

I. kötet . Bécsi Codex. Müncheni Cod. Közzéteszi : V o 1 f G y . 
I I . kötet . Weszprémi C. Peer C. Winkler C. Sándor C. Gyöngyösi C. 

Thewrewk C. Kriza C. Bod C. Közzéteszi : Vo 1 f G y. 
III . kötet . Nagyszombati C. Szent Domonkos C. Virginia C. Közzéteszik : 

K o m á r o m y L. és K i r á l y P. 
IV. V. kötet . É rdy C. — VI. kötet . Tihanyi C. Kazinczy Codex. Horvát 

Codex. — VII. kötet . Ehrenfeld Cod. Simor C. Cornides C. Sz. Krisz­
t ina élete. Vitkovics C. Lányi C. — VI I I . kötet. Sz. Margit élete. 
Példák könyve. A sz. apostoloknak méltóságáról. Apor C. K u l ­
csár C. — IX—X. köte t . Érsekújvári C. — XI . kötet. Debreczeni C. 
Gömöry C. — XII . kötet Döbrentei C. Teleki C. — X I I I . kötet . 
Festet ics Cod. Pozsonyi C. Keszthelyi C. Miskolczi töredék. — 
XIV. köt. Lobkowitz C. Batthyányi C. Czech C. — Közzéteszi 
V o 1 f G y . Ára köte tenként 2 frt. 

R É G I MAGYAR N Y E L V E M L É K E K . V. kötet : A Jordánszky-codex biblia­
fordítása. Kinyomatta T o 1 d y ; a Csemesz-töredék szövegével kiegészítette 
és előszóval ellátta V o . l f Gy. 1888 . Ára 6 frt. 

RÉGI MAGYAR KÖLTŐK TÁRA. (Corpus poetarum.) Szerkeszti S z i-
l á d y Á r o n . I. kö t e t : Középkori magyar költői maradványok 1877.11.—V. 
k ö t e t : XVI . századbeli magyar költök 1880—86. Ára kötetenként 2 frt. 

CODEX CUM ANICÜS bibliothecae ad templum Divi Marci Venetiarum. Jegy­
zetekkel s glossariumokkal kiadta gr. K u u n G é z a . 18S0. N.8- ré t .Ára 5 frt. 

UGOR F Ü Z E T E K . Adalékok az ugor nyelvek ismeretéhez és összehasonlitásá-
hoz. (Különnyomatok a Nyelvtudományi Közleményekből.) 

I. szám. G e n e t z A. Orosz-lapp nyelvmutatványok. 1879. Ára 60 kr. 
I I . sz.Zűrjén nyelvmutatványok. K ö z l . B u d e n z J . s Halász 1.1180. Ára60kr . 

I I I . szám. H a l á s z I. Svéd-lapp nyelvtan és olvasmányok 1881. Ára 60 kr. 
IV. szám. Máté evangélioma moksa-mordvin nyelven. Tyumenyev fordí­

tásából közölte B u d e n z J 1881 Ára 60 kr. 
V. szám. M u n k á c s i B e r n á t . Votják nyelvmuta tványok és nyelv­

tanulmányok I. 1884. Ára 60 kr. 
V I I . szám. H a l á s z Ignácz. Svéd-lapp nyelv. I . L u l e - é s Pi te- lappmarki 

nyelvmutatványok és szótár 1885 Ára 1 fri 20 kr. 
VI I I . szám. Halász Ignácz. Svéd-lapp nyelv. I I . J emt l an l i lapp nyelv­

mutatványok. 1886 Ára 60 • kr. 
IX. szám. Halász Ignácz. Svéd-lapp nyelv. I I I . Ume- ós Tornio-lappmarki 

nyelvmutatványok. 1887 Ára 1 frt 20 kr. 



RÉGI MAGYAR NYELVÉSZEK Erdősitől Tsétsiig. (Corpus Grammatico-
rum linguae Hungaricae veterum.) Kiadta T o 1 d y F. 1866. Ara 2 frt. 

REGULY ANTAL HAGYOMÁNYAI. A Vognl föld és nép. Kidolgozta 
H u n f a l vy P á l 1864 . . . . Ára 2 frt. 

MAGYAR-UGOR ÖSSZEHASONLÍTÓ SZÓTÁR. Irta B u d e n z J . 1873—81. 
Ára 5 frt. 

A MAGYAR IGEIDŐK. Irta S z a r v a s G á b o r 1872. . . . . . Ára 1 frt. 
A HELYES MAGYARSÁG ELVEI. Irta P. T h e w r e w k E m i l . 1873. 

Ára 1 frt. 
A MAGYAR NYELVÚJÍTÁS óta divatba jött idegen és hibás szólások bírá­

lata. Irta I m r e S á n d o r . 1873 Ára 1 frt. 
KALEVALA. A finnek nemzeti eposza. Fordította B a r n a F é r d . Ara 1 frt. 
ÉRTEKEZÉSEK A NYELV- ÉS SZÉPTUDOMÁNYOK KÖRÉBŐL. Kiadja 

a M. T. Akad. Az I. oszt. rendeletéből szerk. G y u l a i P á l , osztálytitkár. 
I—VIII. köt. 1867—1880. Ára 21 frt 65 kr. — IX. köt. 1881. Ára 3 frt 20 kr.— 
X. köt. 1882. Ára 4 frt. - XI. köt. 1883. Ára 3 frt 70 kr. — XII. köt. 
1885. Ára 5 frt 10 kr. — XIII. kötet. 1886 Ára 3 frt 40 kr. — XIV. köt. 
1887—89. Ára 3 frt 80 kr. — XV. köt. (1—9. sz.) . . . . Ára 4 frt 65 kr. 

AZ UGOR NYELVEK ÖSSZEHASONLÍTÓ ALAKTANA. I r t a B u d e n z J . 
Első füzet:Igeképzés. 1884. (Különnyomat a Nyelvt.Közl.-böl.) Ára 1 frt. 
Második füzet: Névszóképzés. 1887 Ára 80 kr. 

KAZÁNI-TATÁR NYELVTANULMÁNYOK. Irta Sz. B á l i n t G á b o r . 
I. füzet. Kazáni-tatár szövegek. 1875. II. füzet. Kazáni-tatár szótár 1876. 
III. füzet. Kazáni-tatár nyelvtan 1877. Egy-egy füzetnek. . . ára 1 frt. 

SZINNYEI JÓZSEF. Finn-magyar szótár 1884 Ára 3 frt. 
SIMONYI ZS. A magyar kötőszók, egyúttal az összetett mondat elmélete-

I. kötet. (A mellérendelő kötőszók.) 1881 Ara 1 frt 20 kr. 
II. III. köt. (Az alárendelő kötőszók) 1882—83 Ára 2 frt 70 kr. 

SIMONYI ZS. A magyar határozók. I. köt. 1. ós 2. fele 1888 ós 1890 Ára 3 frt 20 kr. 
SIMONYI ZS. A magyar nyelv. A művelt közönségnek. I. k. A magyar 

nyelv élete. II. k. A magyar nyelv szerkezete 1889 Ára 2 frt. 
BALASSA JÓZSEF. A Phonetika Elemei, különös tekintettel a magyar 

nyelvre. 1886 Ára 70 kr. 
BALASSA JÓZSEF. A magyar nyelvjárások osztályozása és jellemzése. 

Melléklet: A magyar nyelvjárások térképe 1891 Ára 1 frt 80 kr. 
OSZMAN-TÖRÖK NÉPKÖLTÉSI GYŰJTEMÉNY. I., II . köt.: Oszmán-török 

népmesék és népdalok. Gyűjtötte dr. K u n o s Ignáez. 1887—89. Ára 5frt 10 kr. 
HÁROM KARAGÖZ-JÁTÉK. Török szövegét följegyezte és magyarra fordította 

dr. K u n o s Ignáez. 1886. (Különnyomat a Nyelvtud. Közi.-bői. Ára 1 frt. 
VOTJÁK NÉPKÖLTÉSZETE HAGYOMÁNYOK. Gyűjtötte és fordította 

dr. M u n k á c s i Bernát 1887 Ára L2 frt. 
MUNKÁCSI BERNÁT. A Votják Nyelv Szótára 1. ós 2. füzet 1890—92 

Ára 3 frt. 
MUNKÁCSI BERNÁT. Vogul Népköltési Gyűjtemény. 1892. 

I. köt. 1. füz. Regék ós énekek a világ teremtéséről. . . Ára 1 frt 50 kr. 
II. köt. 1. füz. Istenek hősi énekei, regéi és idéző igéi . . . . . Ára 4 frt. 
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